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Anaht ar SVoyichekylaermasé T¢rk-e i -eriji, AVoynich T
YouTube's favorite Voynich Theoryo, fAKoen Gheuen
tutarséz yaklakeéemlar o, " Bil i "miger geetrl- gk keibleidmsdd Ir
omurgaseéder ", "Ge¥ -ekler inat-é& keylerdir"

"Bir yalanén bacakl ar e yoktur", "Yal an bir bumer
"Yal anckhhéerayayi‘ht! Baecé vasdBlaré zaman zaman Kk
her kesi her zaman" Rialnidear @genmazsjéine zgeki ndedir, ger
Bay Koenodoe il k mesaj

Mr. Koen Gheuens Her ne kadar size ulusl ararase Esk

ge-erek akademi k bir bilimsel ortamda yayéenl
i -eren makal emi el ektirmeni zi °ner mi K olsam
haber /Miacheealéaawr ém ¢zerinden bazeé elexktirilerd
elektirileriniz i-inanaektekrkmac eldaemré m.- iUmahl e€nr
hem de benim bu cevabi yazém ol duk-a faydal e

Lt fen si oz bur adcae vbaepn i hma kbkué nmée skay |élmeéén mam ol ar a

burada yazacakjlraernecm ldeirli nbii,| inmeir allzéaell dn & e, del
VM arakteérmacél aréené yakéndan il gilendiriyor
benin bu mesaj éml a b-maektuburkul e nbku nma kdael eViM n/ad eEw
el exktirisi saydéjénéz videonuzun alténdaki vy
kol ayl ekl a g°rebil ecefji bir yere sabitleyini
Siz benim bu mektubumu yayénlamék ol dujunuz
sabitl eyegerseaks eans |Ibeun dkeonunun detayl aréné Dbil i ms
insanl anbhalakkaevrsanymgeedBeh ude si zin elexktirdi]
altéenda sizin elextiri videonuzun I|linkini ve
¢enke bilim karket fikirlerin a-éklanmaséna
ve bu sebeple VM arakt ér mawréd da éan-éank lveey adadj &
kol ayca ulakmaséeBéansayhpmésaokur aynezzamanda
Szge¢rl ¢jéeme y°nelik bir etik® hassasiyet de g

IBahsi ge-en vi de oy attpd/wwwayduaibe.cimanatahbvi=WgVzZ&ZiengY z :
2"Truth in science is eternal; falsehoods decap'avi d J. Gross (Nobel °d¢ll ¢ fizi
3"Facts are stubbornthingsd ohn Adams (ABD'nin 2. Bakkaneé)
4"Liars need good memoriesAl f red Adler (! nl¢ psikolog ve psikoloji

5" You can fool some people some of the-Abrahamlincdnut you
(ABD'"'nin 16. Bakkaneé)

Bu cevap yazéemé videonuzun yorumlar b°l¢m¢gnde |iste
benim bu cevap yazémé g°rmeyen (°yle ki bu yazémdaki
dijer yorumlar i-indgr adltdaaajkéan darmkdaladayweé )azmgralklinel ar
payl akacak olan kimseler bu konunun benim bakék a-éme
bazé bilim déké yanl ék -ékarémlarén«kkibliilmecek| Rrirdide] e


https://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZ1eqY

"Bilimde her hat a, her yanl ék
- @ k’aqarl.sagan

Bu baj,ésakmdavi deol ar e mée i rMc. Eder® Ppleerl eekk tfiirkiilrelrer ii
tekekke¢gr ederim

Bilinmelidir ki birbirimize karké y°nel tti]i
yapté]jéméz tartékmal ar veyYyaeyanawmralrar Btuarhalny
bizlerVM - al ékmal arénén i-inde olan veya bu - al
olmayand ojlrujve bi |l i msel tutarl él éjée ve mant ek se
zorunBayegasen mesl ek etijinin de gerejidir.
ki ki sel bir zorunluluk dejildir fakat bil i ms
beni mseyer ek karKeIekIé fikirlerimizi tart écx
y © nt enonmaddir.

Bu ba]la da ol makl a, i ddi kenimiddlaméik a veamé makan r
ayr él mada bir konuyu inceleyebiliyor ve tar
El ekt ierl mentibifimsdlaenr|i anyyégkuan bi - i md e iya pavMiell m&d ie
konusunda | e Kkt i r midiaknedi?l0d usfjok e e dn8i ne sormasé ve iz

cevabéne vererek a-éeékl amal aréna bakl amasé be

Bilimsellikten uzakl akmadan yapeéel acak el ekt
sonra a-éklamasé gereken i kinci Key 1ise el ek
a-ékl amasédér. ¥yle ki, el exktir menriitadia® nceden
sahibinin iddiaséna kanét ol arak g°s-terdif]i
-ékaréel masénal/ - ¢hitldilmeedi neaswrhalriek veei lyakl ack

Bu s¢recin bil laikmaienlailsné kd ee n® auelalki kIl e ve ©°zel i

gerekeren °neml i unsurl ar ;

1- El extirmenin Kkikisel ga&dpaeapéeinkevedghi Pnei
2-Kildi anén sénama veya °I| - ¢ n@npasrag nheétkrleel eyr®in tc
se-i Il mesimbakemendani nde varil é&diea kianéri jain
dékénda kalan konularé veya unsurl areé hes
3 Kddia sahibinin iddiaséné elexktireceji i -
unsurl aré iddia kapsaména dahil ederek de
4- Kddi a sahibinin iddialaréné sénama ve inc
y°ntemin i-ine ve yapacajé elexktiri i Ki ne
tartékmalé metotlaré, ©°nerileri ve tartécx
kapsaméemula&n d & okeall Imakslée ©°neml i dir

5 E | e K t,iddiakoausuEski Dilin (hiziimd o syamddda yakl akék 600
T¢e¢rk dilinin VM i -erijinde oldujunu °ne s
mor folojik, fonetik, tarihsel kayétlara e

”"In science, every error, every misstep, will be uncovered in tin@4 r | Sagan* (1 nl¢ astrofi

il etikimcisi)

8Bakénéz: fAVoyni- Elyazmasénén 33v sayfasénén Okunuku

https://www.turkicresearch.com/files/articles/849852&2e4b2+97da8903cda2a3ba.pdf



https://www.turkicresearch.com/files/articles/84985f2e-212e-4b2f-97da-8903cda2a3ba.pdf

ol mal edér. Buna il ave ol arak, elextirmen,
terminol oj i si ve anlam i-eriklerini I ncel
olan ger-ek (makine -evirisi ol mayan) s°z

& Pro chat

4. Answer

The process of reading Old Turkish inscriptions and manuscripts, such as the Divan-i Lugatit-Turk, is
notably time-consuming due to several factors. Firstly, Old Turkish, with its agglutinative nature, involves
complex suffixation that can create lengthy and intricate word forms, making it challenging to parse
meaning quickly. This linguistic characteristic is compounded by the historical context and variations in
phonetic and grammatical structures over centuries, which differ significantly from contemporary
languages, including Indo-European languages +* .

Moreover, the transliteration process contributes to the length of time required for reading. Unlike Indo-
European texts, where vocabulary and grammatical conventions may be more standardized, Old Turkish
texts require careful consideration of context and morphology. Many terms may not have direct
equivalents in modern languages, leading to potential ambiguity and necessitating additional research
for accurate translation .

Therefore, the difficulties in translating Old Turkish can be attributed to:

. Lexical Ambiguity: Many Old Turkish words have multiple meanings depending on context.

. Complex Morphology: The agglutinative structure complicates the parsing of individual terms.

. Variations in Writing Systems: Changes in script and orthography over time affect readability.

. Cultural and Historical Context: Understanding the socio-political nuances embedded in the texts is
essential for accurate translation.

. Lack of Cohesive Terminology: Old Turkish lacks uniform terms found in modern languages,
complicating direct translation efforts .

In summary, both reading and translating Old Turkish texts require a substantial investment of time due
to their linguistic features and the need for contextual understanding, making them inherently more
challenging than their contemporary Indo-European counterparts .

QPylas @ 2Z O & Y

®FPo @cPr4av O M M B B @English.. v

Kddia sahibinin ek a-ékl amalaré ve bul
yayénl anmek makal el eki ndemkn aaehkfamdha
bajl amdai odinsauknédau,j u foneti k °rt¢gkmeler ve kar
gereken esas unsurlar durumundayken, iddiae r i J i ni n yiddasahibirsnur | ar & v
i -eri kteki konul aré birbirine bajlayéeceée g°r ¢
bir par-asé sayeéelarak eJyarcké&mcé |l 2béekli amalFakat
bajl ayéeécé unsurl ar ol an e ks uan uélkal na ekhaengéeti | dapgreégnn



taraf-gmdanl ¢p kreytiglhde meas iérkd amaséna uygun !
uygun teileiKmdeileb 0.

¥rnejin indakiad esl sghairbdi@ en€lelua may &€ yapméxksa

AV M vy azar e nhéenn ¢l ze h(-2e0s2i 5n tayn®lbar@kritha/orolsak glay M )
metinleriniar akt gemimayx b adéej é méfzarn Klke d@-nelmalke- el er de ki
I Il k yaptéejeméz alfabe transkripsiyonlarénda

karkél ékl aréné azaltarak i | erd?®endeinkb.a rYdaenhie,c ear
har fl eri karkél é] énda bazen ineliyorduk Zamanla vy e d i a
bunl ar fohdtildref] llean ke | egdreemé as-<€il 2ikinl erl e ©°r

bul duk - a,alalzedardanskapsiywikumuzdnar f | er i ni n daes kar kK
azakstatde | exitjierdibkierr kceen] iddned e fenet&ka |l esné&liné k
zamanla muhtelif ©°rtg¢kmdleenrerge%z Isaamdmd kelkd i
Bu ol duk-a zaman alan bir s¢gre-ti ve hal
a her arakteérmacé bisésknet kdi e kk
del ektiril meye devam edéenobkuyo
Kmal ar devam et;mil led erve-heamdze
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Kncel eme ve Bllimselti Evmems &ldi KI kel eri ve Kur al

El extirmen iddiayé
l ektir

i ve detayl aréné incelerken
i Kini ger-ek el

m idior .
El ektjidddemayé ve iddia dahilindeki bul gul aré
°]l -ekl erde i nceleyebilir. El ektirmen |1 Kini vy

El e kt ddiamahibinineil e Kk t ibeklendiveg ©r ¢ K1 er i ni dojrul ayan
zorunl ul uj umetdrad ayyeseybial bu tip °nermel eri
sonu- ilané i-erijinde de il eri s¢rmemel i dir

Kddi a s ahyayéenidalkhk mékeniey | e oFIteakytai rknoeynmuikdiduira s
makal esine mgdahal e edemez ve hatta iddia sa
bajl aménda herhangi bir ekleme, eksiltmel/ sil
edemez. Her aracxkt &rimali-aadlaé komd suén maey aind diinassué | e



kendi sunduju bilgil &diextdlIrmglnmesii Midi @e klagy a
konul aré °1-¢m alanéna dahil et mesi bili msel
g°r ¢l en davranéek bi-imi dejildir

El extirmen tarafsézl ék Makakenehtekenl kkennk
g°r ¢kl erden, °nyargélardan ve -ékar -ateéxkmal
s¢é¢recini etkil ememel i dir. El exktirmen yazar én
ve i ddia sahibinhin-biddi desttay@kedhall maman.

El ektirmen yapécé geri bildirim yakl akémé ol
nazi k bir dildedyapegadmabédén -al ékmal aréna Kk
g¢d¢ln%°elldir

El extiride, iddi al/ makeslag ghtssiligembevrensehhenmi dtikbki r v e
il kedir . El exktirmen, iddia/ makale sahibinin
duyul mal edeér Bulgu ve verilere saygé onl ar é
dej il dir El ekt i reilll err ey alédryéamaorea | keidléirms el t em
¥ neml iBa\yotKoen, "voynich.ninja" sayfaséndaki bazé yor
fazl asrec awkarhbazél aréné burada aléntél adéem):

>"Hint-Avrupa dili ve ke¢ltegreg hakkeéendaki i fadeleriniz bil
motive edilmik bir u- teoriyle dejiktiriyor."

> "Konuktujunuz kKedvkerenkgmakel i mBngarekRemnanl|l améyl a s a
D¢nya Savakeé °ncesi milliyet-i bir g¢ndem taraf éndan
> "Voynich -°z¢;m¢ hakkénda bir bakléekta u- milliyet-i
> "Teorisindeki g¢-1¢ alt akéemlar g°z °n¢ne al éndeéjén
milliyet-iler:i arasénda bul acak. "

Koen, yayeénladéejé videonun alténdaki yorumlar b°l ¢m¢n
> "Ahmet, s¢rekli ol arak konudan saptéjé, politik ve
hi-bir ilgisi yok, daha -ok kamu forumundaki davraneécx
-al éktém, ancankakhii-shtiernmiedyior uN@Byedo@E mé z amalegloe usnoffunda e
bel ¢m¢egndeki g°rsel .)

Asl énda, "voynich.ninja" sayfaséndaki t¢e¢m yoruml ar é me
milliyet-isi ol dujumu iddia etmesine izin verecek tut
hakkénda hi-bir kkay |[yapamam.a Rlaf glenh Etr ¢sk dili geor ¢k
Terk milliyet-ilifi veya éerk-élek olarak algeéel anabili
Bay Koen, yorumlarémdan bazélaréna dayanarak beni (A.
su-layan kikidir. Hateérladéjém kadaréyla, Bay Koen bi
et ti. Bu yakl akémké y%rn yna&rzgal & atviatcierpuan kadej il , ayneé za
saplantéelaré da akla getiriyor. Sonu- ol ar ak, Bay Koe
tarafsézl &) éné -oktan kaybet mi Kk durbuepdoas t aDaywancét g nAd a ,A
bir inceleme yapabilecejini umdukl aréné ifade etti. A
yerine, davacénén 2018 tarihl.@i haber videol aréna odak
Dol ay®8§ylabpir yaklakém, baklangé-tan itibaren hi-bir
YBay Kohen'in érk-élékla su-ladéejeé birisinin bilimsel
bu il keyle de bajdakmamaktadér. Ayréca s°zde el extiri
odajéndan saptéraan |y akltd ke mlearbd ldmsrel ol maktan uzak )
Kull andéjée alaycé ¢(¢slup VM iddiaméza ciddiyetsiz bi-i
IKddia sahibi VM ©°zelinde hece harfleri dahil 300 ade
Eski T¢rk-e oldujunu yazméxktér. Kddia sahibi i-erikte
veri ve bulgdeakabsbhyegdlkeéeki diefnerl endirmeye ve incele
Bay Koen hece harfleri fonetijini keyasl amasénda kull



El ext,i menelneyeceji konuda daha ©°nce kendi (ve
ol an) fikirlerini yeaeyémlkdmesrkpudargnada J uy ur muk/ i
i ncel eyecefji I ddi ay é engebllir. Boi biaindaeyined mac el e me s i
el ektirmen eheatsér papamdeéece® kiki ol arak
El exktirmen yapacajé inceleme ikinde bilimsel
ayreéel mamal édeér Elektiriler bilimsel y°nteml
dayanaklarla desteklenmelidit.

El ektirmen inceleme s¢re-|lerinde sadece ve s
yaparken kanét ve veri odaklsélréekciinldkee skiinkii sieh
yerine kanét ve veriye dayaleée dejé&rlendir me
yapar ak, Bay Koen iddia sahibinin iddiasénda ayre yaz
ayré birer s°zc¢k ol dukl aréné kabul ederek incel emi«kt
evrensel il kel er i umur samaméexkt ér .

21 stelik, inceleme s¢recinde herhangi bir -ékar -atécx
engel texkkil edebilir veya adi/l bir ik -é&karél maséneé
BBay Koen, yaptéjé incelemedeki y°ntemini a-éklamadeé]j
kanéetl aréna hi-bir bi-imde referans vermemi ktir. Daha
sebebiyle (iddiadia kkabublanmefyecek kBuhkara sanki s®zc
dahilederek, nem bil i mselli k hem de tutarleléek il kesinden ay
“Bay Koen yaptéjé ikte iddia sahibinin iddiaséna konu
incel ememi ktir Bunun yerine, Bay Koen yapteéeje ik boy
kabullerini dikkayet ageanakl émervembekiventsilerini suna
al géséné yaratmaya -al ekméexkteér. Bu tip bir davranék vy
edi |l mesi anlaména gel mektedir.

Sonu- olarak incelenen key iddia sahibinin iddiaséna
ama-|1é& videol aré ol muxktur. i stelik elexkxtirmenin s°zde
videoswesi |l esiyle (o vidiedbdivaa yoglumld eae mkesimghpgme Kkt ér .

El bette bu tip bir davranék «kekl:/ iddial/ makal e sahibi
ve dol ayl é hedef g°sterme durumudur . Yani , bu bajl amd
kural l ardan yoekns uin ifnakhautk ueklie kstoirruim!| ul ukl aré ¢stl eni | m
sahi bi i -in de maddi manevi muhtelif kayeéeplar yaratab
ancak ve ancak Voynich el yazmasaévebmgpeh | adhéindaécylagéeinl iacle
bajl amkorundeéebilir. Fakat elektirmenin inceleyece]in
dej erl eri/konuesmaurygguulnanbai r davranék bi-imi defjildir.
l'stelik b°yle niteliklere haiz bir ik izleyiciler tar
kénanmamékt ér . Bunun tam tersine olmakla, bu tip bir
kazanméxkt ér . Bwe nb ajalrearhcean dBay K apél an b°yle bir ki h
Avoynich.ninjao sayfasénda bejenen ve destekleyenler
yakl akémda yeri ol mamasé ger ekendubyud utjiupm bbialziém ndeékhéu ri K
araktérmacésé akademi syenler ce de bejenilmiktir. Oys
hi-bir kriterine uymayan bu tip bir ik kénanmayé hak
hi-birdeekeya ortamda bu tip taraflé ve maksadé akKkmécxk
El ektirmen adi/l dejerlendirme il kesini g°zetmelidir.
olursa olsun exkit kekilde dejerlendirilmelidir. Bay K
su-ladéjeée kikiyeékarkméhbi vemetdékékhbranliaré hi-e saymé



El exktirmen iddia i-inde bulunan b¢teéen unsur |
dejerl endirmesine dahil et melidir. Kddi a sah
iddiasé i-inde Eski T¢rk-e yapélarexitdde -ok
niteli klere hai zAn°cratke kbnuenll earr sed remmukitrur .sahi bir
al mamekt éer .

El extirmen, elextirecefji aday dile ait -al éx
bahse konu bu dilin s°zc¢k yapélarénén anagr
s¢rdegreglebilir transl it er asoynounylaa ry ayka raaktmméak t oélr
bu aday di l hakkénda bilgi eksi klifjJi Il e kon
dill erinde anagram s°zc¢k okumal aré yapmakl a
birbirine exkit derecedeelzektil iuf mes aBskpi deEgi kd
°rnekl erin fisonsuz fonetik se-im °zg¢rl ¢] ¢o0
AdaydilEs ki ©®¢(dkje@ddt anegnéntesbégmasekdma veya
s®zc¢k yapélaré oluktummalktei gkt nsmesuz gede
kavraméndan ol duk-a wuzakt é&rnotBluaaru nb °ledmdn cha
Ayréca buna dair -exitli ©°rneklerden devam e

T¢e¢rk-ede kel i merdieGk lkariiriMedi gk Inedrei anl aml é kel
zamanda © z c ¢ éklereins éar as énda her yapgil mhise, denjoidaihlal i
kelimeyi T¢rk-eden uzakl akt ér ér . Bunun neden
ol masedéer. Bu nedenle hem c¢mle heamgrahe kel i m
yapélar olukturmak zordur.

Yani burada bahsettijim yollarl gasdezmégkl ar i n
anagram s°zc¢bluead ay@&r @atgénl eaibilnele bir araya
kurmak ve olukacak fonetik b¢gtenl ¢ éen Terk-e
Eski yazém bi - imuhtelifd eki k b a k £ |lfebketik ianskripdiyone r e n  a

yapmékveoumgbkl | a ort ayoan ekta nku | gnauska toElhad@ k a o | ma s
anagrano | uk Puergma | ¢ ] FRa kkaéts edddhaar .°nce yazdéejeéem Tg¢r |
bozul acajé °rnekleri de bununla birlikte dg¢k
transkripsiyonunun daraltacajée foneti k harek

anagr aml aaké vod ukkztwnr amet i nkl erre rbeodyeuynscea ns¢emkdeésmr nd

Birka- kelimelik yazeéetlar i-in okuma °neril e
foneti k °zge¢rl ¢k alanéméz geni klerdi ve haya
Bir bakKk & veydea denyglae kyaarzdta birka- keli meden ol
okunmasénda hem tesadg¢f.i denkl i kl er, hem ana
okuma biek mgemik bir fonetik °zge¢rl ¢k al ane
tersine ol makl a, 240 sayfasénda 40000 s°zcg¢k
kesetlama getiren alfabe transkripsiyonuyl a
-&@kmayé yapan araktérmacéenpéefnspopBayzKbéeneéi nki &
©zgeérl ¢jé¢o alané i -inde hareket etme kKanseée y
“Bunl arén nicelik ve nitelikleri dahil ol makla bu °rn
videoda) el exkti romedrujiud diia ibme] lidmeéndded erl endirmeye kat |
olan °I -¢m ve el ektirme bi-i mi iddi ada bulunmayan uns



;nRsc® zc ok ve sayfa sayésé arttéek-a bir tesas
rtl aréndan birisi olan foneti k se-enek bol
kat ger-ek-igdbrpayanbubgahaetmhpiaem foneti k s
ni Kl emesi veya ndaarearlama s éei ole aygumgelerabmt @ § a

kderdir. Rasyonel d¢e¢kegnceceler bili msel ol - ¢
m kl amal ar yapél érsa zaten b°yl e bi
I de K¢phe etmek gerekir
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Bu konuyu daha ikgipanétit makiyamdng¢ motl gl ug luaar akl
bi-imli Tanré Taneémglespéen &/m z@Edjaur kw Weay Il @ bkekzléir
kendisayfamdb u makal eytfayakleamalr&renb°l ;m¢nde de K

BEski T¢rk-e metinlere transkripsiyon -eviriler yapar
varsayeélan bir dijer metot olarak; Yazél mek bir eski
bilin-siz olarakeg yaghébayenebiekhbirf bkB&l enmesi, esas
dejerlendiril memesine/nitelenememesine neden ol acakt
Kkte b¢gten bu nedenl erl e, °zellikle -0k sayéda s°zcg¢k
transliterasyona anagrama saparak ekl enmesi translite
bir uygul ama ol mayacalké¢tréekr-.e Bius eu,z udni Iment isnlzecr¢ kkE sykap € s &
olukturul abil mesinin dil deki tekni k kartlaré sajlanan
bozul acak dejerlerin yapeélacak transliterasgoag -evir.i
ol acakteéer Dol ayéseyla T¢rk dilinin yapeésal °czellikle
anagramlara sapabilme °2zg¢rl ¢k alanéenée dilin fonetik
daha g¢- hale getirecektir

Fakat biz yine de Eski T¢rk-e metinlere kolayl &kl a an
bunun neden ol mayacajéné a-ékladéem fakat bu a-ékl amal
bakka °zel Kart ldar c¢as alsieni mevaluéakmame Her «kKkeyden °nce
anlamca dojrulamak i-in bunlarén birden fazla c¢mle i
bozmadan ge-ip ge-emedi i de kontrod wdyre ki kismcitlérv.e B
dojrulama kull anél mal édeéer diyebiliriz. ¥yle ki -al ekn
Sayén Koen'in viseowosundibobahisktsejim °©zgg¢rTlegjkes eal anén
i -in olduk-a zordur. B°yle bir ©°zg¢rl ¢k alané Tegrk-e
getirilemez ama bu dilin fonetik olukumunu bil meyen b
dojrul ama y°nt eamangr aknua |daanynealké dyaar at él abi |l ecek s°zcg¢k
sajlayabilir.

Dijer yandan, Bay Koen taraféndan bah&«eodiulsen off dmué tuinld ¢
kendisi taraféndan sunuldujundan -ok daha dar ve beli
izl eyicilere sumwlumasaé dewraumuwe tviiddd mektedir. ¥yl e ki
durumundayém -¢nk¢ VM konusunu araktéran -ok sayeéda a
durumun a-ékl é&ja kavukturul arak detayl é& bi-imde taraf

7B a k eht@s:#www.turkicresearch.com/files/articles/27.pdf

¥yl e ki Bay Koen videosunda benim G°beklitepe makal e
dil de ve her dilde yorumlayabilecejimize dikkat - ekme
belirtmedi. Kendi siérbuincuant yeediilncdei Jeik rzaanmaa ny alziélngi si gi b
bilgileri yansétarak benim akléndan zoru olan birisi
kurmaca ol dujunu her ortamda a-éklamék ve kendi sayf a


https://www.turkicresearch.com/files/articles/27.pdf

Bumakal enin (T bi-iﬁDijmmréé@@%ém@Eéémén‘a)
kendiwebs ayf amézda yayénlanmasé amacéné ayneée sa
a-ékl amexkt éek. Bu a-éklamada yazdé]j émez «Ku i
her hangi bir yazée ve mill ets Kkyawtr aanmélna&tné mll anraa
bakvurmuk olabilirler™ fikrini bir °ner me o
G° b etkelpie al i T -0 mloi takl ar Tanr é t
takl a mé ki (kenmemga oikkaasréenta b e
muht emel en nu d¢nyadaki far kl é
iyle bin far € bi-imde yoruml amak
l'i tepedeki i karetleri bize yabanc
mla (insan ojlunun hayal gésceéeneg zorl a
atacaj em. Bu makale kesinlikle Voynich el ya:
[ r

t

bi
nda
b u
k |

G° b etkelpie arasénda bir bajlanté ol dujunu e
ve maksa | é ol ar ak bumnrdu Kint ¢ sheak i§Ines ygoent i r ec ek
G°bekli tepede taklara kabartma bi-imde ikl
dair herhangi bir kanét yoktur. El bette ar al
el yazmaséayltap@hbeklbir ba]lantésé da yok. Fak

bilin-1:1 bi-i mde sanki °yl e bir baj wvar mé
veya bek i karetl:i °bekl i kabart mal ar é
e bu mmaeeVya hawglag¢cegne dayal é ol ar
|l abil ecejini gestermektir. ¥yl e ki d¢
pie arasénda (ve arada 10 bin yeéeldan wuz
dia edilebil exerf imay al° sg eaarekn i €& n &ralna
géC¢é¢mgze dayal e ol makl a, birka- I Ka
dahi mé¢mken ol abi |ir. Fakat VM
l'ime ile yaze&l ae&nazda gedt el e
her zaman ayné ikaret. ayne fog
m yakl akéemé) bin kelime ve yg¢zd
iro. Kkte bu makdalbeduiuma ol ukt ur u
r. Esasen bek veya alte i K a
i sini yazénén icat edi |l medi]
uzun metinlerde bu anagram v
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| ar @énén hangi
g¢ C¢ ne yaarstl Gaknnaansaédnéd
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ki nmdrnadaBay Koendin burada konumektvei megpéemik
insanlaraV M ar akt érmal ar@ehnmuibiar xedtké& d maedc &lmdn &) ané
-al ékmal ar & ol asor;ak isterkne se Ku sor u
A Sizce, Bay Koendin takeéntéleée bi-imde ve b
milliyet-.i ve rasyonelli kten uzak bil gisi
yal anl ara bakvurmaktan -ekinmeyen birisi
(Sayén Koen'in daha °nce sayfamdaki G°beklite
g°rmedijini ve okumadé]j éné varsayal ém. Bu du
di Il emesi ni bekl eyebilir ve bu hata iklien, kend
yalnézca bu konuda g°zden ka-an Dbilgiler ol a
videosunun en bakénda ve s¢resi boyunca izl e
bilgiler de var ve bunun kaneétl aréné akaj éda
Sayén Koen, elexktirileriThignkberbphbhmewpnsel el ar

r
inceleyemez veya incelememglif b i bir key wveybaedl gébmul bkt dr a
ima ett/sundu

¥y | e urkdaki 8 ybl e nesasamit-spesifik fonetik bilgiyi incelemek veya edinmekle

ilgilid i r . BuBay kkKaerg'ni n i ddi jaimé z igdael efdeznodbe-ned i r
konukanl ar én (v ey a KT rr kmaem eyeteli\veyahctkimienme y e

ol dugswPnyul eona¢ttiOnunbui d ddaas ekaml¢edaha dojrusunu

s°yl emek gebieki yymBeanadnerke-saasen iddia konusu di
bil meyen arakteérmacél agakherfoamankvegade] bml
inceleneleriveaday dill e i1 gil. di®] remekdincelarmetefini ve yapé
yapmaliargeylliadi r . Bizim pozisyonumuz, iddiamé:

ve c¢ml e kur ul ukun uve buruhsar meangnezanm m @ lutl iardéij jeimeizr
° n e mlgerekldiktin

Ayr 8agy, Koen tarafeéndan izleyicilere iletil mi
olmakla;benT ¢ r k- e Dbi | dee ylem albiar iememr é inceleyeb |l ec
s%grhi kveyamé kt &a&mel i kK bu yazéel arémén bir keésmé
ayne mesaimai Koegmzielkenaeanézda da ona yazméxkt ém.
bil givyi kull anmadé ve izleyiciye de dojrul ar

Bunu g©°r"meoky nii-cihn. ni nj a¥yd &yfkas dbua amdlaenda bir
ol makl a farkl é& tarihlerde a-ékl amalarém ol du
sunacaj ém.
Meselabunlardan sadece birisiolan-2-2 024 t ar i hl i yazel é& a-él
(voynich.ninja sayfasénda) aynen Ku c¢c¢mle

A Y adon'tneedto knowTurkishto understand this. Ayouneedis to read

our articles with a scientific and skeptical perspective. While doing this
reading,youshould not have any old or stereotypical prejudices about the
VM topic. KnowingTurkishis not necessaryo understand or test what we
have written.o
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Bunu anlamak i-in T¢grk-e bil menize gerek
makal el eri mizi bili msel ve K¢ipheci bir b
yaparken VM konusu hakkénda eski veya ba:
ol mamal éséneéez. Yazdekmakéméera dapl Bmakbivek)
gerekmiyor)
Bay Koen ise g°rd¢jénégz gibi, yayéenladéj é bu
bil meyen bizim yaptéjémeéez -al ékmayé anl amaz
(ger-ekleri tersine -eviri pKasmatarhikr) ddjainl eb
Akajéda bunlaré tek tek g°steriyorum.
Mesela5 Ar al ék 2M@&2i4] trme k thd pil lextmtaiméizdacevapta da
Kunu yazméckt ém:

"We want and encourage linguists who are in the same situation as you

anddo not know Turkish to evaluate our articles and examine their

details. | hope you will make a fair evaluation that is free from prejudices

and does not go beyond the framework of science ( Si zi nl e ayné dur

ol an ve Tg¢r K-id ibmclilheyeam dmnalkal el er i mi zi d
ve detaylaréné incelemelerini istiyor ve
bil i msel -er-evenin dékéna -ékmayan adil
umuyorum.)

14 Temmuz 2024 Tarihindefivoynich.ninjids ay f as énda yaptéejéem bir vy
yazmekem:

Conclusively, when using a Turkish dictionary, it's crucial to consider these factors and often simplify the word to its basic root or search using common, standard spellings. In other words, someone who does not know Turkish may need to
search for or look up the phonetic forms of word roots and word suffix variations separately. Therefore, read the entire article and proceed by looking at the footnotes. If some word suffixes and roots are explained at the beginning of the
article, they are not referenced again in the last section explaining the relevant line or sentence. After all, they are not repeated because they were explained in the previous pages.

An additional list of the dictionaries we use most can be seen in the references section below our relevant article.

"Yani T¢rk-e bilmeyen birinin kelime k©k|
varyasyonl arénén foneti k formlaréné ayré
gerekebilir." (n other words, someone who does not know Turkish may
need to search for or look up the phonetic forms of word roots and word

suffix variations separately

Bundan da anl ayabilecejiniz gibi, VM aracxkter
VM arakteérmacésé ol arak doj al bi -imde T¢rk-e
varyasyonl arénén foneti k formlaeceaeakelbiyrierayr
mesajéeder. ¥yle ki voynich.ninja sayfasénda
zaman mrcledregrcekl eri aday dilin fonetik ger -
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When you loak at the quality and number of evidence we have presented carefully and scrutinizing the details, even if you do not know Turkish, if you have some logic and some mathematical prababity awareness, you will understand
that we have deciphered the language of VM texts,

13 Temmuz 2024 tarihindé' voyni ch. ninja sayfaséndaki bir
yazmeéekt em:

"Sundujumuz delillerin nitelijine ve say.
detayl aré dikkatle inceledijinizde, T¢r k.
biraz matemati ksel olaseéeleéek bilinciniz v

-%zd¢] ¢m¢ z¢ aWheayoalook & theequatity and nurhber

of evidence we have presented carefully and scrutinizing the details, even
if you do not know Turkish, if you have some logic and some
mathematical probability awareness, you will understand that we have
decipheredhe language of VM text$

Bu a-ékl amadan daaraad takréetheamciahar gk dareer tef Mj ii -mi md
mesajT¢,rk-e bil mesen de di Rkaels?Agé&diéemcel esen g

14 Haziran 2024 tarihinde" voyni ch. ninja" sayfasénda payl at
arakteéermacélara kK°yl e yazmékem:

Posts: 375

A‘hﬂl’&t—ﬁfdlﬁ - Threads: 1

Thanks Received: 24 in 14 posts

Banned
Thanks Given: 39
Joined: Jun 2020
Location: Canada
14-06-2024, 07:52 PM (This post was last modified: 14-06-2024, 07:54 PM by Ahmet Ardic.) #564
Dear Researchers,

1f some readers/researchers perceive that VM content is more likely to be in Turkish and want to support our research, I can ask them for help on some issues. I would like to thank in advance everyone who may wish to contribute to our
research voluntarily.

1 would like to explain to potential volunteers how they can contribute to our research even if they do not know Turkish. In addition, researchers who may volunteer in this research can also write and publish their articles based on their
findings or overlaps.

Researchers who may volunteer should note the following information:
1- To compare the words in VM content, they can find academic articles or dictionaries containing information such as Old Turkish plant names, star names, animal names, and drug names.

Here, I would like to share with you the link to an article that I have just seen for the first time, as an example. I also share a dictionary page. If anyone wants to compare the plant names in this article using VM texts and ATA alphabet
transcription, they will contribute to this research:

Article name: THE PROBLEM OF PLANT NAMES' LATIN SCIENTIFIC EQUIVALENTS IN OLD ANATOLIAN TURKISH MEDICAL MANUSCRIPT STUDIES

APot ansi yel ge°ne¢ll ¢l ere T¢egrk-e bil meseler
bulunabileceklerini anlatmak istiyorum(l would like to explain to

2B a k éhttgEs:2www.voynich.ninja/thread318post60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510
2B a k éhitgs:2www.voynich.ninja/threa318post60504.html?highlight=know+Turkish#pid60504



https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60510.html?highlight=know+Turkish#pid60510
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60504.html?highlight=know+Turkish#pid60504
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potential volunteers how they caantribute to our research even if they do
not know Turkish.)

Buradan da anl ayabilecejiniz gibi T¢grk-e bil
©zg¢ bilgil ere sabhli¢gpr kolemabktl énre kfl aek atl gmad d e rbn r
dej iA dir

13 Haziran 2024 tarihinde'voy ni ch. ninja sayfaséndaki payl a
c¢emlem yer al éyor

In fact, while there are many scientists and academicians reading these pages; If the situation of not being able to say "what it actually means to understand that two clear structural and phonetic matches are compatible with a single
language" continues, I can say that I will close my membership account on this page and leave soon. People with an academic identity should be able to open and read the evidence presented and express their opinions within the
scientific framework, even if they do not know Turkish. I don't think it would make any sense for me to be in an environment where this cannot be done. Because I can say that continuing like this is quite annoying, apart from being a
waste of time on my part. Tindicated two structural overlaps and asked some simple questions. I will wait for the answers for a while and then can conclude that not be interesting to be in a group where researchers cannot interpret this
simple data. At that moment, I could leave this group myself without waiting for the admin, and I think I am very close to this peint.

"Akademi k kimlije sahip kikiler, T¢rk-e |
a-ép okuyabilmeli ve Dbilimsel -er-eve i -
edebilmeliler."(People with an academic identity should be able to open

and read the evidence presented and express their opinions within the

scientific framework, even if they do not know Turkisf

13 Haziran 2024 tarihinde" voyni ch. ninja" sayfaséndaki bir
cemleyi yazmékeém:

In addition, the good aspects of artificial intelligence are numerous. For example, it can quickly find what you are looking for in a huge amount of content. GPT can increase the speed of research by scanning millions of pages of
information from books, academic articles, and dictionaries in seconds. And there's no need to underestimate any of the manifold benefits of artificial intelligence. Using artificial intelligence to compare my VM-works with various other
studies is not something I do for myself, but his is to give some ideas to those who may think that they cannot evaluate my articles because they do not know Turkish.

"Yapay zekayeé kullanarak VM -al ékmal ar &ém
karkéel aktérmam kendim i-in yaptéjém bir
makal el er i mi dejerl endiremeyecekl erini d .

(Using artificial intelligence to compare my VAvorks with various other
studies is not something | do for myself, but his is to give some ideas to
those who may think that they cannot evaluate my articles because they
do not know Turkish).

Bua- ékl amamdan da anl ayacajénéz gibi T¢grk-e |
fakat bundan kastém esasen "T¢grk-e'"' nin dil b

22B a k éhttgEs:2www.voynich.ninja/thread318post60107.html?highlight=know+Turkish#pid60107
3B a k éhitgs:2www.voynich.ninja/threa318post60098.htmlI?highlight=know+Turkish#pid60098



https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60107.html?highlight=know+Turkish#pid60107
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60098.html?highlight=know+Turkish#pid60098
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Hatta VM araktérmacel aré T-zek©ekeael banabiakghbl
dejerlendirme veya inceleme yapabiPirler anli
7 Haziran 2024 tarihindey ap mék ol duj um bir "voynich.ninja
céemleyi yazmékt ém:
A A | - Posts: 375
Banned : 1:;3&5%&1&‘”& 24in 14 posts
Thanks Given: 39
Joined: Jun 2020
Location: Canada
07-06-2024, 10:27 PM #518

1 now repeat the questions about how the evidence should be evaluated.

We have shown that repeated words written side by side can extend to triplet, quadruplet, and quintuplet structures in Turkish and that this phenomenon is present in the VM texts as well (by referring to Turkish manuscripts outside of
VM).

We have proven with evidence that words in Turkish never start with certain sounds/syllables and never end with certain syllables. We have shown that the same applies to VM texts for the same syllables/sounds.
We explained that the two findings above are structural matches in the languages being compared, and we wrote that these features, being identical, are not found in any other known language in the world.
This means that these findings are unique to the Turkish language. So, These are Turkish-specific overlaps only.

You should have understood the existence of these findings just by looking at the photographic/draw-structural patterns of the texts' word structures, even without knowing which language the texts are in (and without needing to know
Turkish).

When artificial intelligence sees such a Turkish-specific finding, what do you expect it to say to explain it?

What scientific conclusions can you draw from these findings, and what conclusions can you never draw?

As you can understand, due to the existence of these two structural findings, all options ather than Turkish are completely invalid in terms of being candidates for VM texts.

In this case, how would you expect the artificial intelligence to respond when it reads these findings in our artide and locks at the sources, references, and evidence we show?

The opposite of the words "artificial intelligence” are the word "natural stupidity”. The machine is not natural but artificial. We cannot say that the machine is stupid. T ask the questions here to scientists and especially linguists. Do these
two basic findings indicate the area that needs to be looked at in Vm studies or not? Anyone who wants to answer can answer without making comments or answers that are not scientifically approachable. At this stage, I do not expect

you to write anything unscientific and other than the question asked. I expect you to be considerate and respectful of the researchers' work time.

Thank you for your understanding.

"Metinlerin hangi dilde ol dujunu bil mese:
gerek ol masa bile), metinlerin kelime ya
°re¢nt ¢l erine bakarak bu bul gul arén varl e’
(You should have understood thesemce of these findings just by looking

at the photographic/drasstructural patterns of the texts' word structures,

even without knowing which language the texts arama (vithout needing

to know Turkish.?®

6 Haziran 2024 tarihinde,ar akt ér mac él ar én i ddiamézeée incele
gerek ol madéjéenée ku c¢gmle i le belirtmi kti m:

However, there is a fact that I have been repeating here for a long time. I have written many times that there is no need to be a linguist or know Turkish to understand or verify the evidence we present regarding VM. Now, in addition to
this, I have shown that "even artificial intelligence can help you understand that certain results have been achieved on these matters or provide clues.

VM il e 11 gili sundujumuz kaneétl areé anl a
dil bil i mci ol maya veya T¢rk-e bil meye ge
(However, there is a fact that | have been repeating here for a long time. |

24B a k éhttgEs:2www.voynich.ninja/thread318post60081.html?highlight=know+Turkish#pid60081
2B a k & hitgs:Zvwww.voynich.ninja/thread318post59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941



https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-60081.html?highlight=know+Turkish#pid60081
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941
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have written many times that there is no need to be a linguist or know
Turkish to understand or verify the evidence we present regarding) ¥

02 Haziran 2024t ar i hi nde konuyu belli detayda incel

ol madéejéna ikaret eden anlamda bir c¢mleyi

We already have the key to translate the entire text. Some full pages have already been translated. Across 240 pages, we are already reading numerous Turkish words in every line, and about 21% of them have hardly changed their
phonetic form. We do not use artificial intelligence to read VM texts or to check our work. We use artificial intelligence because it knows almost all languages, can access all dictionary books, and can reach almost all articles written on this
subject, and we use it to compare these with our articles in terms of evidence. Why do we do this? Some people think that “they do not know Turkish, but they think that if they may know Turkish to scale our claim about the VM-Turkish
hypothesis they can understand the claim”. We present the most likely content of the VM in machine language/expression, reminding them that they are not smarter or more knowledgeable than the machine about Turkish. This may help
some intelligent people to accept that the conclusion has already been reached and that the content of the VM is most likely in Turkish. There is no need to provide helpful information to everyone, but if it provides clues to people who
have the knowledge to make academic and scientific comparisons, that will be sufficient for us.

"Bazée insanlar "T¢rkIegrkibmbdpkterini,
hakkéendak:i iddi amézeée °| -eklendirmek i -
anl ayabileceklerini d¢Kpmepgoplethiskr ® di ye
that "they do not know Turkish, but they think that if they may know

Turkish to scale our claim about the VM urkish hypothesis they can

understand the claim" 3’

18 Nisan 2024 tarihinde' voyni ch. ni nj a" sayfaséndaki bi
gerebilirsiniz:

Now, leaving aside nursery rhymes or linguistic potentials, please, if possible, show me a single scientist, a single artide, or a single manuscript that mentions triple, quadruple, or quintuple word repetitions in any ancient language other

than Old Turkish. Show me where these experts have referred to ancient manuscripts or books and specify the dates they were written. By doing so, we would not be comparing a bicycle wheel with an orange.

Now, I ask the same question to every researcher in this group. Can you find similar structural overlaps between VM texts and written Old Turkish texts in any other language in the world? I have been asking this question on various
platforms for several years and have also examined numerous academic articles to find this information. In the end, I have not found such an overlap in any other language. If you or anyone else can find similar overlaps in any other
language, could you demonstrate and present them?

You do not need to know Turkish. I have mentioned two fundamental structural fi the structure and frequency of word repetitions in the language and the absence of words starting or ending with certain sounds or letters in Old
Turkish. To assure you of the authenticity of these f , 1 have provided references to academic articles where they are discussed. These features, together or separately, are specific only to Turkish.

Our question is very simple: Do similar overlaps exist in ancient writings of other languages? I know they do not. If you do not know, please check Google or use artificial intelligence. These features are partially present in agglutinative
languages like Japanese, Korean, Mongolian, or Hungarian, which share the same root as Turkish. However, even in these languages, occurrences of word repetitions up to quintuples are not found and they are uniquely recorded in
Turkish only, Moreover, the frequency of word repetitions in these languages is absurdly scarce compared to Old Turkish. Also, if an ancient language used duplications of words to make them plural, should we be surprised that there are
word duplications in almost every page of ancient writing? What other languages do you know that write the plural of words by repeating that word twice? For example, in medieval German or Greek or Italian manuscripts, how many word
duplications or nursery rhymes do you see on every 3 pages, let alone on every page? Even someone who does not know Turkish or cannot read VM texts but is aware of this information should recognize that the manuscript is most likely
in Turkish.

1 believe that there are many individuals in this Vioynich-ninja group who understand how scientific research should be conducted and how templates for scientific comparison should be used. Our comman question is whether, in the face of

these findings, even if they cannot read the texts, they can acknowledge Turkish as the most plausible candidate.

1 believe that no one here would deviate from scientific criteria based on nationality, language, or race. So, do not misunderstand my words, but if the same findings were presented for German, English, or Greek, and if they were not
found in Turkish, you would probably have already dedared the manuscript to be ancient Greek based on this evidence. We should not ignore a scientific fact based on the presumed language of the manuscript, and I do not want to
believe that anyone here would do so. Now, I am discussing findings and evidence. If you have no evidence to the contrary, I sincerely expect you to reexamine my findings or acknowledge that "although we cannot read it, we understand
that Turkish is the most likely candidate.”

Of course, I do not expect those who do not know how to evaluate such scientific data or understand how it contributes to our understanding to make such comments or confirmations. Now, may I compare an apple from the Middle Ages
with another from the Middle Ages and get your thoughts again?

Thanks & Best regards,

"T¢rk-e bil menize gerek yok. Kki te
keli me tekrarl arénén yapésée ve sékl
harfl erl e bakl ayan v eY(douthoindteesdtk el i m
know Turkish. | have mentioned two fundamental structural features: the

6B a k éhttgEs:2www.voynich.ninja/thread318post59912.html?highlight=know+Turkish#pid59912
27B a k & hitgs:Zvwww.voynich.ninja/thread318post59869.html?highlight=know+Turkish#pid59869
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16

structure and frequency of word repetitions in the language and the
absence of words starting or ending with certain sounds or letters in Old
Turkish.)?®

16 Nisan 2024 tarihindeay né sayf ada bu konuda Kunu yazmeé:t

When I share about word and drawing overlaps, 1 also show these words on the dictionary pages. The reason I did this is for the readers to see that these words exist in Turkish and their meanings. You may not know these plants. I also
give the Latin names of most of them. I also find photos of them by searching Google and see how they look. What I mean is this: You can do the same thing without needing to know Turkish. Of course, if you want to do this.

The question we ask is actually very simple. We present a plant name, & drawing and a photo of that plant. We show that this name is found in both VM and medern Turkish. What we are essentially asking you is whether you see this
similarity or not. Additionally, when we show words whose phonetic value has not changed in 600 years, we ask what this means in terms of linguistics and VM. In other words, these are the questions in their simplest form, but of course,
intermediate questions are also given by us depending on these questions.

In fact, many researchers scan VM drawings first. Than after they search some potential worsd in some languages. Because they compare the plants depicted in the VM drawings to certain plants. For the first time in VM research history,
we did the exact opposite. We have been read the VM pages first, then found the plant names. Afterwards, we examined what these names meant and compiled and compared the visuals of these plants. So, we read the texts first and
then found the matches. Can you understand the difference?

"Demek istedijim ku: Ayné kKeyi T¢rk-e bil
yapabilirsiniz."(What | mean is this: You can do the same thing without
needing to knowrurkish.)?®

16 Nisan 2024 tarihindeb ak ka bir payl akémémda ayné konuy:
anlayabilirsiniz. ¥yle ki orada Kunu yazméext

There are some methods to verify the accuracy of the words we read in the VM content, and these are incorporated into practice. By receiving reciprocal answers to the questions we pose to you and those you pose to us, we can
understand where we stand and also assist in the more consistent examination of our own work by others. At this point, while I cannot get answers to my simple questions, you bring up whether we can find the same word written in the
15th century with a single question. Of course, you may ask us questions, but I hope you are aware of the significance of linguistic methods to understand to what extent the answer you receive would benefit you. Because often, despite
receiving such answers or similar ones, some individuals claim they cannot evaluate the responses by asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking my questions in a simplified manner. I present a word and show a drawing,
then ask a question related to them. If any person do not possess the research ability to answer these simple questions that just because of the related language is Turkish, would this person really want to evaluate the recorded old form
of a Turkish word from the 15th century? While attempting to describe the progress made in a simple manner, I am unable to get answers to my simple questions. In this case, should I start scanning various books to find out in which
manuscripts of the 15th century the word SAZAK appears as if it were a task you assigned to me?

Thm mmmmmen im bk mmmnn ssimede smad e mmadae lnecimoan cme mlon masick fm ban VRS bk Fhbencimbia ik AR mmmnn) Friclmmamen cnim mheimein eafoe b s meEarin et mmnsmmnn e bk b lamck 5 in emdaneband bk b cimede e e e

"¢¢nk¢g -0Ju zaman bu ve buna benzer cevaj
ki kiler T¢rk-e bilmedi klerini il eri S¢r el
iddia etmektedirler. Bu y¢gzden sorul ar ém
soruyorum. Bir kelimeyi sunuyorum, biri zi m g°steriyorum, arde

bunlarla ilgili bir soru soruyorum.'(Because often, despite receiving such
answers or similar ones, some individuals claim they cannot evaluate the
responses by asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking
my questions in a simplified manner. | present a word and show a
drawing, then ask a question related to them.30.)

8B a k ehttgs:Z/www.voynich.ninja/threa318post58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982

®Bakgrbdz °nceki ile ayneé s ahygsdwdva.vopnichnind/ihfeai3l8dost nzer a - ¢
58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
Bakgrbdzwr °nceki ile ayneé s ahypsdwdva.vopnichnind/ihfeai3l8dost nzer a - ¢

58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
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27 kubat 202aytp@radMionrdnreunda, bir yor umumda
y°neli k ol a

I myself have developed my knowledge on the VM topic since 2018. We have data that can say many of the things previously considered correct about the VM are actually wrong. We have sdentifically proven to Turkish language experts
in academic platforms that there is Turkish content in the VM, and only through scientific methods. Some of these experts have spoken positively about our work in newspapers and on television, stating things like "Turkish was found in

the texts" and "it was one of the important articles of the symposium,” among others.

Our work has enabled the first-ever reading and understanding of VM content in history. You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a sdentific and skeptical perspective. While doing this
reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the VM topic.

Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have written.
Thank you,

Ahmet Ardig

A

rak kKu c¢gmleleri yazmék ol duj umu

"¢al ékmaméez tarihteki il k VM i-erijinin
sajlade. Bunu anlamak i-in T¢grk-e bil meni
gereken makalelerimizi bilimsel ve kK¢phe
okumayé yapar ken, VM bkaosnmiaskua | heapk k°eénnydaar geésl kai

sahip ol mamal ésénéz. Yazdékl|l aréemézé an
bilmeniz gerekmiyor." (Our work has enabled the f&gér reading and

understanding of VM content in history. You don't need to know Turkish to
understand thisAll you need is to read our articles with a scientific and

skeptical perspective. While doing this reading, you should not have any old

or stereotypical prejudices about the VM topic. Knowing Turkish is not

necessary to understand or test what we haveemrj!

09 Mart 2023 tarihinde® voyni ch. ni nja" sayfaseéndaki bir
yazmékt ém:

Word repetitions in poetic expression occur in many languages. This may not be a surprising situation, but Turkish and VM texts overlap in terms of word structure and the frequency of word reduplications in texts. Below you can find two
examples. One of them is parts of a poem. The other one has some Turkish sentence examples on the google translate page. (Note: Although artificial intelligence cannot fully translate these word repetitions into English, the sentence
structure of these Turkish sentences is within the integrity.)

You can see in the First Example;
The "wur ha vur” repetitive parts of the poem named CAZGIR written by Atilla [han are as follows.

vur, ha vur, vur davul bas pehlivan havasi,
Wur, ha vur, vur davul giidemenin siras,
Wur, ha vur, vur davul daglan taglan titret,
wur, ha vur, vur davul gék yerinden kaymali,

In the example below, there is an image of an artificial intelligence reading. Look carefully at the words in Turkish sentences here. These sentences can be considered as exaggerated examples of word repetitions, and we can only
construct a sentence from words that start with the same syllable in Turkish if we want it. Because the same word can change meaning according te its place in the sentence and the words next to it. In other words, even if they do not all
consist of reduplications as look like as Indo European "similars", they may appear to be structurally so. For this reason, if you do not know Turkish, you may think that it is not a natural language by looking at it as a photograph, and you
may even perceive structures without prefixes as prefixes. Without fully understanding the grammatical and lexical structure of Turkish, T hope you will notice the "unusual looking structure”, even with mere photographic comparisons (not
similar to Indo-European and Semitic languages).

Don't you think there is a structural overlap between the photographic structure you will see below and the VM texts? If you carefully chart the visual patterns, you can see the overlaps. (You may remember that I gave examples from
andent manuscripts and showed the same structural overlaps. The following are examples from modern Turkish.) Now, if pessible, reconsider your judgments using even your EVA table , assuming that each "DAIN" word in repetitions
such as "DAIN DAIN" or "DAIN DAIN DAIIN" of each (DAIN or any other word) has been a different meaning in Turkish to have a full sentence in many time. Please see this table below:

"T¢rk-enin gramer ve szl ¢k-Ayrqppéséné t
ve Sami dil Il erine benzemeyen) sadece f
"al exeéel mékén dékéenda g°r ¢neWithguapéyeée" f

31B a k & hitgs:Zvwww.voynich.ninja/thread318post57855.html?highlight=know+Turkish#pid57855

| a|
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fully understanding the grammatical and lexical structure of Turkish, |
hope you will notice the "unusual looking structure”, even with mere
photographic comparisons (not similar to IndBuropean and Semitic
languages).J

21 Nisan 2022 tarihindé' voyni ch. ni nja" sayfaséndaki bir g
yazmékt em:

I know that many people here do not speak Turkish. Nobody needs to know Turkish. .

Burada pek -ok kikinin T¢grk-e bil mediJiol
bilmesine gerek yok(l know that many people here do not speak
Turkish. Nobody needs to know TurkisR?)

04 Ekim 2021 tarihinde” voyni ch. ninja" sayfaséndaki bir ¢
yazmekt em:

To see this word with its meaning content, just look at the dictionary link we have provided.

In other words, you do not need to know Turkish for the words I have shared examples of. T don't expect you to believe me either. Please you vill just open the dictionary link and see if it is wiritten in the same way and what is its
meaning.

"¥rneklerini payl aktéjém kelimeler i-1in
i nanmanézé da bekl emi yor um. Letfen szl ¢
yazél ép yazeél madéj eneée v(doudombtaemE nén ne ol |
to know Turkish for the words | have shared examples of. | don't expect
you to believe me either. Please you will just open the dictionary link and
see if it is written in the same way and what is its meaniffg.)

27-0222 024 tari hli y@zeyri ah ékilmjma mdayf asénda) ¢

yazmeékt ém:
0Our work has enabled the first-ever reading and understanding of VM content in history. You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a sdentific and skeptical perspective. While doing this
reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the VM topic.
Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have written.
Thank you,

Ahmet Ardig

%2B a k éhttgEs:2www.voynich.ninja/thread318post54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129
33B a k éhttgEs:Zwww.voynich.ninja/thread318post50026.html?highlight=know+Turkish#pid50026
3B a k éhitgs:2www.voynich.ninja/threa318post47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462
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ABunu anlamak i -in Tg¢grk-e bil menize gere
makal el erimizi bilimsel ve kK¢pheci bir b,
okurken, VM konusu hakkénda eski veya ba:

ol mamal ésénéz. Yazdeéekl|l aréeméZgra&nlamak mea:
g er e k miou don't need to know Turkish to understand this. All you

need is to read our articles with a scientific and skeptical perspective.

While doing this reading, you should not have any old or stereotypical

prejudices about the VM topic. Knowing Turkish iohnecessary to

understand or test what we have writteft.)

05 Mart 2023 tarihinde "voynich.ninja" sayf a
yazméekt éem:

05-03-2023, 10:44 AM #140
Dear researchers,

In order to claim that thera is a prefix in VM-texts, or to make explanations about the content of the text or which word is used in what sense, it is necessary to read complete sentences and show (using scientific methods) that the
sentences read match the content or the drawings in the content in VM. If this is not done, it will nat be possible to verify the dlaims made about the texts. But in any case,any person can made interpratations and speculations for the VM

drawings.

Even linguistic studies have created many imaginative constructive languages and many anagram word readings. Confirmation of these can again be achieved through scientific discussion. In order for the scientific discussion environment
to develop, the evidence presented must be definitively refuted or confirmed. Our work has been confirmed by many Turcology professors. And not a single subject expert has refuted our daims by presenting a single evidence yet.

Because we read the texts in Turkish on every line for 240 pages. The only problem is certain hard-to-read words in almost every line due to the difficult spelling, and these too will be read over time for sure. But may be some of these
kind of words can also be words borrowed from Europaan lanquages. In this case, in order to read the texts, researchers from all lanquages (especially andient Italian, Greek, Balkan area languages and/or may be Arabic) should start

evaluating the texts according to our ATA transcription.

Widespread awareness for this to happen has not yet occurred and Turkish is not yet accepted as the strongest possibility even on this voynich.ninja platform. I understand this situation because probably there have been erroneous
inferences that are thought to ba correct and researches are developing & searching many ideas around them.

However you don't even nead to know Turkish or be a linguist to understand some of the evidence we present hare. In particular, issues such as the absence of some sounds at the beginning and end of any word in Turkish, or the
occurrence of word repetitions up to fives and the visible density of word repetitions on almost every page are unique & Turkish-specific, and these are 100% overiapping with VM texts too.

When we prasent this type of evidence based on academic articles and Old-Turkish examples, we expact researchers who read them to accept or refute the evidence presented. Here, however, when we present a proof, we do not receive
feedback on its acceptance or rejection with reference to linquistic rules. I hope those who see Turkish as 2 possibility will examine the evidence we present in depth, not superfidally. Thus, we can look at whether there are words from
European [anguages such as Greek or Italian togather with Turkish words in Turkish sentence structure in the content.

T hope some of you can cooperate with us when you realize that you are nearing the end of the number of words you can produce with anagram readings.

Kind regards,

A, Ardig

"Ancak burada sundujumuz baze kanétl areée .
veya dil bilimci ol man goodontevehmedgoer ek yok.
know Turkish or be a linguist to understand some of the evidence we

present hery®

35 Please see & read this pagéps://www.voynich.ninja/threa8318post
57855.html?highlight=You+don%27t+need-+to+know+Turkish#pid57855
3B a k éhitgs:Zvwww.voynich.ninja/threa@l-post54091.html?highlight=know+Turkish#pid54091
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ki mdi Madde Madde Ol makl a
AWe Need To Tal k About Youtube's Favor.i
Bakl ékl & El exktiri Videosu K-erijine

1>Bu videoda el yazmaséneén dili olarak eski T
foneti k mukayeselerinin kullanél masé incelerm
Gheuens, hataleée O6dogjuwuhamalivaiandéd @E@¢ évabir et
durumlara dejinerek (Modern Tg¢grkiye Teéegrk-esi
i ki sindeki yazém bi-imini ve bazé s%°zc¢kleri
bekl entilere ikaret ediyor
El bette ve varsayal ém ki bu tip bir mukayese
arasénda tamthkitn s"tfikdetbhiik ©°rt¢sgkme bulunsa i d
ol mafeyde
Dil bil i mci Koen "&M -Turkicht gbr gmimenglgeya) sajl
ve tutarl e -evirilerden yoksun ol masé dur umu
metinlerinin dojal bir dilde yazél déjéné s°y
yaptéjéna dejiner ek rbas éickislrmeasinmgd zy° meeltink ny a
kendi ki ki sel ©°nyargéséna uygun®gelen k¢phel
T e me | ol ar ak, Mr . Koen taraféendan f dneatki-lk siist28t ihatrif k
yazeélan bir dildir. VM metinlerinde ise ATA alfabe tr
edi | mi ktir. Bununmndeg8dnadeér g z¥éMi makeic e midDotl athy&Eesrély d rai
karkeéel akteéerélan al fabelerin harf sayélarée arasénda ci
harfin kéyaslandéejé karkét yazé metninde birden fazl a
durum hem-iTgarkem Kngilizce i-in hem IBydehepleddrvatempa di | |
VM metinlerini inceleyen dil bilimciler karkél akt ér dEé
ve Kuyraupléuské i statistiklerindeki sayélarla VM metin is
esaser?4 harfliveya28 0 ¢ zer i har f 1l bir dilin s°zc¢gklber i ni 29 Vve
bi-imudkeayese etme -abasénén anlamséz| é&jéné kavrama g¢

Karkeél aktéermal ar al fabe saHapeslagga@lklenr di fiee deanakéwndwnay
probl emler yakanmalzidké .g °Tsatbeir iilsmiakt iosltsiaky ddéenbki | e bir so
okuma ©°neril eri di | bilimciler i-in sunulmal éyde ki b
-al ekmamézéen bu b°l ¢m¢gnden hi- bahsetmiyor o bakka me

Ek A- Noth:2m23 yéeél éna kadar ol an araktérma akamamézda V
| u

kadar harf ©bu nduj unu saymékt ék. Fak8t ¢meviutol dwif wmd
dej er | eBug b k tsaaryeékm s o n u c280n ur askag mhéanyaa nVM e s er i boyunca sa
hece karakterl eri de dahil edil mixktir. Bu konuda ayré
i karetlerinin/harflerinin g°rsellerini payl akiacaj] éz.
yazeélaremén biri si niKonuyailg duydnlarvid alfabdeei np asyal yaéksmaelk toélma.r a k
ovoynich.ninja platformundakh ay | ak émémda ekl edijim g°rsellerden de g

¥Mr Koen bunu yaparkeh dUpglplkl amnidmde obttlaarak g°sterdi
-izimlerle ©°rt¢g¢gken i sim ve adeéel s®zc¢k ekl ekmel erinde
dejinmiyor. VM sayfal aclewnrduak yglzrdamé £ laa |ial gialm c-;anl &k ma
KoentekbirVMc ¢ ml e anal i zi mi ze dahi ail eri s¢rdej ¢megz fonet
bulunmadéjé ile ilgiliodo dilbilimsel kéyasl|l arébundel apn
dejinmiyor. Bunun yerine yapté]Jjéméz b¢teéen bu nitelik
okumaséo bi-iminde ifade eden a-éklama yapéyor. Kone
boyunca taem&y!l ®@axde«&lll emel er yaparak ve bazeé yalanl ar
yargéséneé alaycé ¢slupla a-éklama yolunu se-iyor. Yan
araktérmal arén ayné hatbalndra&d éya patsd jéenrdé inli ecreil i sk¢ rveer enk
birbirinden farkl é -al é&kmal ar ol madéjéné ve hatalar én
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Bay Koen,- al € k mal arkkim dadEsktT grwzdeet, & o kK k maesokunan

s°zc¢klerin ger-ek/ bask@&Ms9zleghifgrdke edc@ktas ©in
112 adetuhtelifs © zc ¢k ve -izim ekl ekmesi, yé¢zden f az
transl i terasyon ve transkri psnlyamén elslai mi k @g man
akademik ncel emeden ge-erek yayéenl anméxk ol masé,
sunul muk ve vy amyakadrimizinond wi sd larkaaskea,s & ;v & - e Uz manl

ol ukt ur dkurjiluthakem Inicre | e me s i el emesinden ge-erek
kapsawmapdal aknintéakp thai rg b ma edd lganb poaekk ve o k

niceli klere dejinmedi].i dilbe kttleiara @sgitngdke b ¢t ¢ n
okumael/ e n z e tolarakHahgediyoMr. Koendil bilimci olarak makalemizde
sundujumuz dil sel kaneéet | ar éb uignicneel ekyaedbairl MiMk o
-al ékmal aré tarihinde daha ° n oenethkiebiimsst vcut o
kanétlara dayalé bir -aléekm& yapteéejémeézeée anl

ki mdiideoda Sér a BayeeyTaa a G ieAaradakemka nan Unsurl ar

K i
Temel VYakl|BIkeewt i ri ,YHhgpttaeljeédr @8ndamsel | i k Déeké Y
Dahi | Ol madéejé Hal de) Ukmsaell eadié],i riarKléed reil m@ xr
Ve Mantéekseézl éklare Tek Tek ve Ayné Seéerayl a

» YouTube

Substitution cipher:

Plain A|B(C/DE|F|G[(H|I |[J |[KILIM|[N|O|P|Q[R[S|T[|U|V|W|X|Y|Z
Cipher  X|Y|(Z|A|B|C|D|(E|F|G|H|I |J [K|[L M|[N(O[P|[Q|R|S|T [U|V|W

P Pl 12:52/41:09 - Five Red Flags of Voynich Solvers > & iki Dil Bilgisi @ R ) & & O o3

We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory +, Ozetle

& V; " i 71 | op /> Share { Download 3¢ clip [] save
Vi deoda, dalBlukag DB eFZdedbd; eBayi Kgebeyashhdmads
(Clpher&PIaln'))dl erin alfabe harf sayélarénén i st
varsayelarak yakl akém g°sterildijini anl ayab
S¢réyor . Bunu yaparak d bilimsellik, eti k davranma,
ve adillik gibi pek -ok il keyi birlikte ol makla -ijne
®El bette bir dil bilimcinin bunu yapabilecek bilgiyi
-al ékmasénda kullandéjé y°ntemsizIlije ve se-tiji bildi
T¢e¢rk dilinin ses yhabprdasdmmaybbilin. bil e tam ol ar ak
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* YouTube

— the in the ciphertext probably stands for
(if we suspect the plaintext is )

P Pl  1314/41:09 - Five Red Flags of Voynich Solvers > & iki Dil Bilgisi ©

We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory

Bu gofsebeeda dakieay 1Kaelm otdeer)af endan kéyas |
sayeltaptaremiaeakZG har f °mlgd u jdapkyghilirginiz.

Biz ise makalemizde VM metinlerinde bul unan
yézl erl e (i2f8a0d ea deechielgeere hand épri nden bahsedi yor
tamaménéen foneti k dBPDEayBayoprBceharfli mrdeiimilef ar k1 € d
300 harfli bir Bmetninifonetiki st at i sti k ol arak kar keélirdkt ér ma

K i buna dayanarak VM i-erijindMrKBenisebuT¢r k- e
keyasl anan i ki alfabenin onlar sanki istatis
varsayan yaklakémla konuyu el e al méxkteér .
l'stelik, Bay Koen 26 harfi 300 harfle kéyasl
kendi metodunun bizim kéyaslama y°ntemi miz i
-alekmamézé bu bilimdéké yakl| Bud@&umBay el ekt i rm
Koenodin-bbu itmspeldikleyasl amada terazinin farkI ¢
gerekenl er arasénda bir sayésal denklik veya
d¢e¢kegndegrmektedir

2>Di |l bi | i mci Koen Gheuens bu wvmaddoyw® nidezd&ril ar
sonra ben ve kendi si amas éngazkamaslkekbl duol B8
en esas °%zeti Kudur ;

Bay Koen kendisi VM metinlerinin Tg¢grKki pater
-ekme ama-1é& tanetéem/reklam videol aréméezdan)

ma me z el ekt i r maikmesi asjt éendd & iyna z dbéa.

yaparak -al éx é
eple videol arémezdan al énteéel ar ya

Koen bu seb

Ben de kendisine cevap ol arak Ku mesajl areé v

" Mr . Koen, ba@l8edutigbeiwi dbeamlaaraém, bi | i
°rt¢kmel ere akademi k bir anl ayéxkla dejin
sunmak ama-1é& hazérl anmaméxkter. Bu video!
erken” bulgulara spek¢lati f ateflar yapm.

olani- er i J e sahipti. KK i Ki Ki il e yapeéel mécx



VM konusunu ele almaz fakat onunla birli/

tari hi ve etimol oji si gi bi -eki t | konul |

Il -ermektedir. Bu nedenle bunlaré bir dil

esasen"VMITur ki c" i1 ddi dmezé&i ye mewek @anlmamé vey

ol mayacakt ér . Bunun yerine akademi k dej e

ulusl ararasé sempozyumda yayénl anmék en

geni kK kanétlaré i-eren) makal emi zi el ekt |

bir di | bil i mci ol arak yaparsanéz memnun

I -in T¢grk-e bil menize gerek olmadé]é gi b

bel ¢ml er i ve g°rselleri al éntel amaneézda
Mr. Koen i-mei kayaeérmkmbhkEaerémézda birden fazl a
ol makla i kte bu yukaréda a-ékladéjém anl am i
Yazékmal ar -rhairl iiklieniizdi inmiende kayétl edéer. Bun
i -in akademi k makal elerimiz yerine haber ve
karkésénda ben haber niteliji €améypdakVanhrh
veya bunlarén i-erijine dayanarak bir akadem
ol mayacaj éné Mr . Koen'e belirttim. l'stelik e
yapté]jém bazeé hatal ar é d anakieiletom knbelkionant el ey er e
g°z¢nden ka-abilecek ol an benim bahsi ge-en
ol sun. Yani kendi videolarémda yaptéejém kend
g°nderdi m ¢¢nk¢ zataenre neant all aréénndéa kki e nydoir uwnil dae
yazméktéem ki izleyiciler bunlareé bilsin. Vid
ayné zamanda bu videolarén akademi k kaneéetl ar
ama-|lé& ol dujunué zlat enmdecleleinr ymizetdt i m. Bu vi
bakan insanlar zaten bu a-ékl amal aréemé da g°©
Tam da bu nedenl e, yani bir dejerlendirme ya
fiVoynichTalkdo kanal éndaki bahsi ge-en youtube vide
ger-ek-ilikten uzak bir ik yaptéjém algéeseée vy
tanétém ama-|lé& videolarémdan al é&nté yapmaseén
BayKoendéin Eski Te¢rk-e alanénda tecr ¢besi ol m
dol ayeséeyla akademi k ortamda vy ayexJiakn meetkmeekn
i stedim. Hatta bu amatl amkengdesdne®pardemémi
benim sahip oldujum zengin kitapléjéemda bul u
kaynajémdan o da faydal anska- dialt ti loinmc iy aard
alabilir ve Dbirlikte belirleyecejimiz bir ye
iddialaréméze birlikte tarteéxkarak dil bil i mi
irdeleye ve inceleyebiliriz. Mr. Koenisebeek | i f Il eri mi ze ol umlu bir vy

Bir akademi k ortamda (urulullw)s| saegmp@azsyumdak eyr
géencel ve s¢gzme bilgileri baréndéran makal em
sunmaseé °nerimizi byl ece Bay Kaeamrdilad mirms e me
akademi k dejerlendirme y°ntemleri ile ele al
ol acajéené kendisine yazéleée olarak belirtmixkt
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a kendi bir d

Ne yazék ki g°ré¢negke bakeé S S i
k ukl a bisikletler ar

mukayese et mektense,
gereéngeyor

Akademi k Araktérmayé Dejerlendirmek Kste

3>Mr Koen'in belirttiji bir durum ol arak ben
i -in T¢grk-e bilmenin kart ol dujunu syl emi K
gelecek bir a-*klamam da ol madeé

Buna karkén T¢grk-enin foneti k yapésénén ve K
ol duk-a farkl é& ol duj unu -pl&aformlardaipairttim.\Bebilgier f ér
zaten bir dil bilimcinin bil medeakongyevegak en t e m
iddi améezé dejerlendirmek isteyecek arakteér ma
yapésé detayénda | eh-eler arase farkl él ekl ar
bahsettintf

““Ben a-ékl amal arémda genellikle benim VM konulu iddia
ol madéejene fakat T¢rk-enin ses yapésé hakkéenda dil bi
bahsediyor um. Terk-elbiblimeldiill ol Haf kw-nanidrmima® zel |0 k1 e
ki ana dili Tée¢rk-e olan séradan -Tighrska-nelnairné nd idla bpielki mio ]
-ok °zellijinden habersizdir.

Bay Koen taraféndan il gili videoda yapeéelan a-ékl amane
Té¢rk-e bilmeye gerek ol madéejéné defalarca ve farkleée p
dejerl endirme yagpa&kbiel mek -dyejipalgEerkkoausindadilgi edinmenin

ger ekl i ol duju gi bi dil deki °czelliklere ait spesifik
bir durumu Mr . Koendin fisanki ademiolspadg kgimy @i dbddios s
kendi si bu detayda da izleyicilere yanl ék ve yaneéelteéc
L ¢stfen "voynich.ninja" platformunda yazdéjém yoruml a
voynich.ninja sayfasénda benim t &kunuafigmdgan chanélngmot snr
benim t abPearfRESald ahmi fiabé il e yazél mék ol an (baktan d°rdg

Ku ¢ ¢ ml el eYoudondrieedtg kngwzlurkisfito understand this. Ayou needis to read our articles
with a scientific and skeptical perspective. While doing this reagimgshould not have any old or stereotypical
prejudices about the Vbpic. Knowing Turkishis not necessaryp understand or test what we have writéen.
(at27-02-2024, 11:46 PMin the page #ttps://www.voynich.ninja/thread318post
57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855

Bu anlamda -ok sayéda a- &kl ama #02-2024 ththliyvaez ébl uén | aa-rédkal na nsaand
(voynich.ninja sayfasénda) aynen kKu c¢mleleri yazméxkt
fi Y adan'tneedto knowTurkishto understand this. Ajouneedis to read our articles with a scientific and

skeptical perspective. While doing this readiypgishould not have any old or stereotypical prejudices about

the VMtopic. KnowingTurkishis not necessaifounder st and or test what we have

i-in T¢grk-e bilmenize gerek yok. Tek yapmanéz gereken
okumak. Bu okumayeé yaparken VM konwasa Bakbhlkedndodd masnail é\
Yazdékl arémézé anlamak veya test etmek i-in T¢grk-e bi
Ayréca; 5 Ar ataéikl 2nPe2kdt utpalraikhmaiméezda il ettijim cevapta

"We want and encourage linguists who are in the same situation as you and do not know Turkish to evaluate our
articles and examine their details. | hope you will make a fair evaluation that is free from prejudices and does

not go beyond the framework ofestce.”

(Sizinle ayné durumda olan ve T¢rk-e bil meyen dil bil
i ncel emel erini i stiyor ve tekvik ediyoruz. ¥nyargélar
dejerlendirme yapmanézé umuyorum.)


https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
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Ben benim makal emi dejerl endirmek i-in AT¢rKk
yazmé&lkay Koen bu bilginin de tam tersini Iz |
yukar éda payl akméhkenzerme Kk Blage Kmemt alsil €nlial gi | e
-abal aeene ol mayan birimleri ve \eVMMkonusuer i b i
dékéna sapan su-1|l ama v edanarkesmaéké bsia-pitneirmin dyakhr.
Avoynich.ninjao sayfasénda da sergil emi«kt.i

Fakat bunlarén tamamé asl énda benim VM iddi a
iddi amé dejerlendirmek isteyen herhangi bir
bunu yaparken iddia sahibinin makalesinde su

Bay Koen Bunu yapamadeée ve asalp@celdraesi genekerenn anl a
Eski Tg¢grk-e oldujunu da anl amaméekt é.

¢C¢enke swbiobammmca Modern Tegrkiye Tegrk-esini kont
Modern T¢rk-e ile ilgili de dejildi. Buna ka
|l eh-elerin baze dile °9zg¢ ortak ©°zellikleri

makal emi zde sunmuxkt uk. Fakat BaYyhab&&wenaviee ben

s°yl eki ama-1lé& videolarda bunl arén ol madeéj én
belirtmiktim. Ancak bunl aré dejer | ymhkahurebil m
kapsaména al maseé gerekirdi:

T Mr . Koen bir dil bil i mci ol awe KT ¢Irek -ke reidre
tari hsel olarak ve halen ge-celrduj wnuwmnvd on
buh aneénanl ama geldijini bilmeli 1idi

1T Bay Koen T¢rk-enin foneti k yapéséné Hint
gi bi dejerlendirmemesi gerektijini bil mel

T Bay Koen Tg¢rk-enin bgtegn farkl e u- 1 eh-el

fonetiki st at i st i k ol abraazké beikrobuidrsijunndhedna Bf ahrakbleér d

ol mal eyde.
1T Bay Koen bahse konu | eh-elerin mukayese e
sayéca Ay¢gzlerle i fade edilen adetl erdeki
bil meliydi Dol ayéseéyl a, Mr Koen benim fih
tanéml anmameécxl/ebhp-lemakegenopunl ukl a Karaden
b°l gesio @) @azla&r emmakal el eri mdanémhammadeép®eh
czdoneti k yapéséné, sanki modern T¢rkiye
al ma yanél géséna dimelyd me s i gerektijini de
T Bay Koen tari hsel ol arak T¢rk-enin beteén
s°z&k@k¢inden ayr é  yazelkdkeirli enre hseadqelperel/asb°|z|
bilmeliyd,. En azéndan sadece bunu bilseydi, ayr.
Bizim -al ékmamézé incelemek i-in T¢grk-e bilmek gerekn
Avoynich.ninjad sayfasénda da mevcuttur. Bu yazémén d
payl akacaj ém.
kimdi genel ol arak dil bil i mi araktérmacél aréna ve Ba
izleyicilere Ku soruyu sormak isteri m:
Benim yaptéjém bu a-éklamanén tam tersi olan a-ékl ama
yal an veya dikkatsiz a-éklama sizce etik bir davraneécx
Kendisinin yaneéelttéjeée takip-ilerinden (elextiri video
°©z¢r dilemesi gerekmez mi?
Bu sorul arémén kararéné okuyucul ara bérakéyor um.
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(kendisine defalarca bildirmik ol mama r aj
dékénda ol acak bi-imde) s°zc¢k ol arak say
hesabéné dao anl amséz bi-imde tekrar bend

> YouTube

boyle 175,961 0.191%
geri 174,601 0.190%
eger 174,282 0.189%
bile 172,701 0.188%
onun 172,480 0.187%
istiyorum 170,832 0.185%
clnka 167,765 0.182%

biliyorum 167,357 0.182%

gercgekten 163,229 0.177%
artik 162,236 0.176%
belki 161,090 0.175%
peki 160,120 0.174%

159,574 0.173%
hey 156,715 0.170%

155,796 | 0.169%

1 T
0,
~ [ 150%67  0.163% @ i g

We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory

& Voypnic}hTa‘lP( B oubecriond 'S 721 | Gn > share 3¢ clip

Bu g°Bagl Koen tarafeéndanTyralfigkeinesimé&edda mmo e
keyackil-aima el e aldéejéné bir(Kd®riseki bben myade&l
kel i me karkel akteérmal aré yapmékteéem ve bunl ar

» YouTube

RED FLAGS

1. Incompatibility with Voynichese: predictability and positional rigidity

a0 oldukc,a extremely
A burada here

,tﬂ,“q sonrasinda afterwards
WD kadar as, until
Mj‘“&, sadece simple
1 rzeid § neden

e 5 adam

Ot &3 efendim

nerede

orada

Voynich 4= Turkish /d/ .

@ikpiBilgsi o : ww» @ £ & [ I3
+, Ozetle

721 | P ~> Share | Download 3¢ clip [] save

Bu g°rselde Bay Koen tar-Bdrekiidaek - gapedkah i wmied e
harfleri VM s°zckklaki pgima eolee halrdéjeengl i r g
gerebilirsiniz
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¥ YouTube voynich

Word Frequency List with occurance count

bir 3190000
bu 1903689
ve 1366881
ne 1358923
cin 912757
mi 894013
ben 840301
ok 818369
. . de 771981
Most frequent words in Turkish
var 758151
evet 756135
mi 679385
degil 654380
hayir 607825
sey 585648
da 573893
sen 559192
daha 553353
bana 459937
kadar 453824
bunu 435525
onu 428433
tamam 422718
senl 422252
beni 417730
iyl 416379
yok 407406
gibi 403144
benim 382904
her 368675
sana 355286
ki 326262
sadece 320751
neden 318151
senin 31710
burada 300335
Zzaman 297005

P Pl ) 1420/41:09 - Five Red Flags of Voynich Solvers > oldugunu 278464 v : no ° G D [:
We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory +, Ozetle
AW Voynich Talk = N charg Nownlood Q7 plin ] cauo
Bu gérlsaalkt@ayé(menzrm)@emTor kT|¢,yrek esin kmdtiimellerde ¢
sekl é&]j enée kbslgT arsk -ad sair aikl &/ Mk a r k%1l ealkkit 1éir rmsaiyrmai 2z

VM metinleri T¢rkiye Tegrk-esi veya bugegn Osm
|l eh- gxaizellenBmakaeér zaten i ddiamézén da bir par
Akademi k makal emi zde ve fAvoynich.ninjao sayf
VM metinlerinin yazaré 600 yél kadar ©°nce be
sesl eri kendi konukma ajzénda oldgyesigi dli alkia
(Bu ol asél éje da her ort &Amdjg édakmalg®Iresled rdiemib
ettijimiz (Inarkiarhaema lza ad i¢lkd lainmratdtai J i mi z gi bi vy a:
ajézlaréndan birisini konukuydayebkmaYiahti mak
AVM yazaré mutlaka T¢grk ol acako gi bi bir a-¢&
milliyet-i yaklakémda bulundujum algéseé yara
bir T¢rk bayrajeé go°rsellreri kull anméek ol maseé
i stel ik, Bay. Koen akademi k iddiaméza dayana
géncel makal emi zi ok umuk -To¢glrskdiyydek ; e ¥-M menhenl k&
istatistik yapésée ile kéyasl amamasé gerekti]j
hen¢z i1 ddiamézén ne ol dujunu ve hangi dil den
durumu anl amadéjéenéTgankfayk bamedear ambdel akt
sona ol makla hazérl|l améxktér .
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! Ahmet Ardig ATA (Aile Calisma Grubu) iiyesi, Eski Tiirk Dili ve el-yazilari konusunda bagimsiz arastirmaci ve Yiik. Elektrik
Mithendisidir. ATA Calisma Grubu Alberta Kanada’da faaliyet gdsteren, Ahmet Ardig ve ogullar1 Alp E. Ardig ile Ozan Ardig
tarafindan olusturulmus bir aile galisma grubudur. ATA sozcigii, Tiirk dilinde ilk anlam1 disinda, ayrica ingilizcedeki *Ata Team
Alberta” sézciiklerinin kisaltilmus bigimi olarak “ATA Calisma Grubu™ anlaminda kullanilnustir. Bu makaleye konu olan okuma
calismalar1 ve ATA abc tiireskosum? (transkripsiyon) ¢alismalan heniiz sonlandinlmamstir. Devam eden ATA el yazmas: okuma
¢alismalarimiz ve AT A-abe-tiireskosumu ¢alismalarini gérmek icin yazimi, hata-diizeltim isleri ve bilgi yiikleme islemleri halen
devam eden <www.turkicresearch.com> sayfasina bakilabilir. Burada “devam eden ¢alisma™ ibaresi, bu makalenin heniiz
sonlandirilmamus bir arastirmanin meveut durumu hakkindaki bilgi ve gériisleri okuyucuya aktardig: bigiminde anlasiimahdir. ATA
Grubu yazim seklinde bélme ( /) isareti ile birbirinden aynlan sozciikler “su veya bu™ anlaminda farkl okunus olasiliklarini
okuyucuya gostermek ve bunlar birbirinden ayirmak i¢in kullamilmstir. Makalemiz boyunca énerilecek olan muhtelif sézciikler bu
metinlerde (Voynich el yazmasi (VM) 33v sayfasinda) gegen eski sdylenis bigimlerine giiniimiiz sézciiklerinden ses degeri (fonetik)
yakinhg goriilenlerin énerilmesiyle olusturulmustur. Bunlar giiniimiizde kismen Karadeniz, Marmara bélgesi ve kismen Tirakya ve
Ege bolgesi agizlarinda halen rastlanan sézciiklerdir. Bu cografyalar birbirine bitisik olsa da yazarn lehcesi konusunda net bir ¢ikarim
yapilmasi okuma calismalarinin bu asamasinda miimkiin olmamistir. Calismalarmizla ilgilenen bazi dil bilimeiler yazarin azinlik
agizlarindan birisini kullaniyor olmas: ihtimalinden bahsetmis olsalar da bu konuda baska olasiliklar da meveuttur ve heniiz net bir
karara varmalk icin okumalarin oldukeca erken asamasindayiz: Okumalarimiz ile ilgili olarak ve/veya burada gosterdigimiz sozciiklerin
eski anlam karsiliklarinin ne olabilecegi konusunda son sézii gelecekte yapilacak calismalara dayanarak dil bilimeiler
soyleyebileceklerdir. ATA galisma grubu tiyeler: olarak akademik seviyede dil bilimi egitim-6gretim ¢alismalarn igerisinde yer
almadifimiz1 dikkate alarak, bu makaleyi okuyacak dil bilimeilerin varsa bu ¢alismamuzla ilgili dnerilerini veya elestirilerini bizim
iletisim adresimizden paylasacaklarini timit ediyoruz. Elcktronik posta.: <turkicresearch(@gmail.com>

Bu g°rsel ulusl ararasée bir sempozyumda sunmuk ol
VOYNI CH MANUSCRIPTO bakl ékl & makal emi zden al ént é
omaklaT ¢ r k K¢l t egregneg Araktérma Enstitegse tarafénda

Bildiriler Kitap-éjénda yayénlanméktér. Bu maka
hakemli/bilimkurulvh e y e t i ol an ve EsKkidafo¢ rukk-aen uazknaadneémi Tk¢, rokr ot
T¢e¢rk dili ve I eh-el eri k oy ap & mmesernpozylnebiddirilari ar € ol a
kitap-eéjénda yayénlanmexkteér. Bu g°rselden de anl
birisini konukan biyrazlkil memwa zvderadfiMl re ckeyj li| aan de&kj-&a s °
yapésénda Karadeniz ve Marmara/ Trakya ve késmen
°rt¢kmel er gereéeldegjeé¢ de ayréca konu edilmiktir

¥rnejin; Yaklakék 600 yel kadar ©°nce yakamécxk
T¢e¢rk-e | eh- elTerrikndeesn nRe -(efTmeak hi Doju Roma t oy
Pe-enek T¢rklerinin konukma dilinifh Ropmewnma e
bi-imne uygun (1/1 konuktuju gibi) seslendi
Pe-elhegerkk - esi °Jrendi kten -Bionir dd&ildit kijtealugmga nk
bi-imde hece h f ri dahil 3al0arasdaekt, PpZPerlie H

met ni gén¢é mg

arfl e
z 29 -MgrklesmodkenmiUk-istittistig e et men
ol arak ger-ek-i on

S u- vermesi zaten bekl enme
aitbirorta- aj yazeé metni bul up atkkie | mheetcrai oV M cialke ek é
°rnejimizde var-fayki€e¢geimékorPrekamekt al yanden Kk
dejerlerini yanasptwazéseée bakka ofFrasaél éejé ned
keyasl ayacak meti nl erarbéul-anaedré kyloarrl éanrd améa?n tSii k
gi bi, onun kendi °nerdiji i statistik kéyasl a
okunamayacajénée d¢g¢ke¢egnegyorsanéz bu durumda Ka
Hatti vyazeéeleée takl alréememi naged elorkaktdardium.u ¥ ylc
boyunca istatistik yaklakéemlar her ikKkin ve a
bilimsellije ve matematije uygun bi-imde kul
bahsini ettiji m éeklleakdtéijrei ivsitdaetoi ssutnidka yaa k| a kK &€ mé
boyunca okunabil mik tek bir anti k yazeéet yokt
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¥rnek: Yakén zamanda Hindistanl é& bir gaz
kendi aksanéeyla Kngilizce bir soru sordu]
anl ayamadéj éne oy |%kdiimdin,i ohaHiénrtllaiy agoaizl et
syl ediji kel i mel er. al éep bunlaré Latin
aktardejéenéezé ve tam fonetik dejerlerini
korudujunuzu hayal edin. Sonra, ayneée kel
uyarak moderzmekm yeniden yazén. KKki met i
fonetiki st at i sti ksel °rt ¢kme ol dujunu dégKéng
Ayné metni 600 yeéel ©°nceki Kngilizceye - e
metni , Hi nt | i gazetecinin konukma foneti]
Kngilizce bi-imiyle istatistiksel ol arak
bul mayé bekl erésliankitzé” éAyarné ciak,i kdairlkden bi r i
gazetecinin konuktuju fonetik bi-im) 300
don¢ktegregn ve dijerini modern Kngilizced
don¢kt ¢grerken 26 karakterli k bdr alfabe |
istatistikselle r k €1 akt ér mayé Dbir kez daha ger - ekl
de Kngilizce ol an metinler arasénda ne k.
Es ki Kngilizce uzmanl ar é, her 1 ki met ni |
Kngilizce ol arak tanémaz méyde?
Ek olarak (hayal edin), 300 alfabetik karakterlik metinde (Hintli gazetecinin
konukmasénén foneti]i kull anél arak yazéel:
bi-imere birlexktirin ve dijerlerini hec.
kel i meler gbbr gazemdaPB°kaekeéel akt éreéel an |
keli me sayése, kelimelerin bakéndaki har
sékleje a-éséndan ne kadarl ek bir ©°rt ¢km
soruyorum, ancak baklangé-taki sorun hal .
Bir metnin 26 karakter, dijerinin 300 ka
karkeéel akt é-r snadti, sfiokeel kkarkél akt ér mada |
transkripsiyon tablonuzu oluktururken 301
karakterl i k yazé si sggtedamirylce krsd snélz ?u yBP mll v
karkeéel aktérma y°ntemini ge-jmadanyumce, o0
tablosunu ve istatistiksel karkeél akt ér ma:
y°nt emi a-éklamak gerekli ol maz méyde? B
videosumjaem@d& el mWu sorunu el e al mak i -in
sunarak istatistiksel karkeéel akt @&r mal ar én
gerekmezmiydBay Koen'in b°yle bir karkél akter |
veya yapél mamasé gerekti]i konusunda el e
anl akéel éyor. Bu bilimsel ol mayan ve tut al
videosu boyunca yargel ar égide al kékl ayanl a
entelekt¢el bir uyanék veya sorgul ama yal
“?Bakénéz: Sky News Australia / 61 can6t understand a

during Modi visit / See the source link heréttps://www.youtube.com/watch?v=tBXOahKgw



https://www.youtube.com/watch?v=tM-0XOahKqw
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4> Videoda dakika 7'deMr. Koen kendisinin "masters degree in Historical Linguistics”
akademi k derecesi sahibi ol dujundan bahset mi
Ssoru sormasé gerekir diye d¢gkegnegyor um,

Haber amacé t ackxk
- i mde

O C

r
[ el e , akademi k o
? Bu yakl akéménez Rkl f«®um- Ime&d é
el ektiri videosunun -erijinin bi
cek zekaya sahip insanlara bu yapt
- tar af é&nd ailmksrulzuemafl hheyeti alemesinden ol an v
ayenl anmék ol an en g¢ncel bil gileri
tanétém vi deosulniur kk-oen ui deddiearseékn VM ¢r ¢t meye yel
bi - i hmasterszlegree in Historical Linguistics'n vanénéza “yakékéyor mu

yan videol ar é
iz
o1

ly
i

O N —

(o]

5>Mr . Koen taraféendan hazérl|l anmé&aynidhu® x y theod a
iddialaréenda karkél akél an bek genel probl em
dayanarak Ahmet Ardeée- taraféendan yapél méek - a
ol dujuna ikaret etmik bulunuyor . elfrgble|m ki bu
Kunl arder .

-KncompatibilityVoMnihc VogyeaiKlhes@yumsuzl uk
-Focus On The WrongWordé Yanl ek Kel i mel ere Odakl| anme
-TooMuchFreedom ¢ ok Fazl a ¥zg¢rl ¢ k)

- Reliance On Coincidencé Tesad¢f |l ere G¢gvenme)

- Shor & Silly Translations( Kevs aSa- ma ¢eviril er)
ki mdi bu bek bakl ek alténda ileri-s¢reéelen ge
Turkish ddi al aré veya arakteérma -al éxkmamézla bir
talebin bilimsel késtas olabilmesinin kokul I
bilimsel kéyaslamanén bakka wusull emi H&emdar
bu bek konu bakl éejéné tekrar ele alarak, biz
uymadeéj éna dejinelim

Kl eri MBRek |Bdadodd Bi zim BehgBuaitamezK:erip K-

- Incompatibility With Voynichese (Voynichese ile uyumsuzluk):

¥nceli kle, Voynichese adé verilen metin yape
her bir s%°zc¢gk gereée¢negmle¢e °bejin bir bajémseéez
nedir? T¢rk dilinin yazéleée tainikBPaicgkbetrgm d
k°k¢nden ayré yazélabiliyorsa bu durumda el e
bajl amda ortaya koyduju net kanétlare - g¢r ¢otm
“Kkte bu sorulardan herhangi birisini ne Avoynich.nin
videosunun alténdaki yorumlar b°l ¢m¢gnde Bay Koende hi
Bir bilim insanéurtaogpdhk md-aé kliamall ggré ywdp&ntca onun ger - e
kull anép kullanmadéjé sorgulanmayacak mé? Bilim bakt a
aranmasé ile ilerlemiyor mu? Bay sKoenmed&iernc e'sma sstaenrish id e
onun ajzéndan -ékan he dejerl endirmeye test et meden

geliyor?
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yanénda fonetik dojrulama -exitliliji yaratm
2000 defa tekrar eden ¢- bajla- bulmak yerin
ekl emesi bul mak fonetik se-imleriamékdaoj] malkay
a-éséndan ol duk-a °nemliydi Kkte tam da
mant ekséz yaklakém tam bir i ke yaramaz -°p n
-ékaréemlarla ona mant ékl é& gelenl gkxmagml devatr
edebilir fakat bizim -alékmamézé bizim metod
y°ntemle inceledijini de a-éklamasé gerekird
Biz VM alfabeleri i -in bir alfabe r rips
i-erijinden de -ojunlukla rasgele se-tijimiz
tablomuzdaki ses dejerlerine bajle- &ml®zealk o
isim s®zcéi¢kler ol abilecek s°zceégklere odaklIl an
Makal el erimizde ©°rneklerine dejindijimiz b
s®zc¢kleri rasgele bi-imde ve yazém tekra
se-ebiliyoruz VM i -erijinden oYVyfaokkk3dy, t a S
sayfaséné da rasgele se-miktik.
VM kelimeleri yazém bi-iminde sadece Tg¢rk [
bakka hi-bir dilde bulunmayan ses yapélaré b
-ajJ] elyazmal areéenda ol makl a, dil bankei mci | er t
de°rtl eme ve bekVaeméemeldmylkmdsi® zcgrkd reyanan t ekr a
yazél mék ol MMs@amedumubmumnwmde de ayné bi-imde g
i S i = T o
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i l'i kte, Yunanca terimiyle hendiadyo
éné alan ve koca Latin yazéneén
er Tée¢rk-enion her d°neminde ve h
meé kK ve ikwlzliaon éhlenma kytaapdéé rh.e nbisl® z d
[ i mi bakéméndan en °neml i °czel
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Dilimizde ve e
akademi k makal
Hi nt Avrupa di
K i biz rasgele se-tijJjimiz s°zc¢kler ve
e-biyazmmne °zg¢ ol an muhteli f eglkezém pate
néen te¢egmegneg metinlerin Téegrk-e ol abil e
K-erikte -ok sayéda ol an késa s°z
éméz al fab t ranskér ivpesrimeogyrew eik-lierr i

bir dejimle ve Bay Koen t
areé g°sterilerek yapélan al aycé
anagiraer ibji i-nmimdEgMtbhkgldg mig y Bi -
ek bir -abam hi- ol made. ¢¢éenkg
ederek harcayamazdéem. Bay Koen
nNskripsiyonumuizaAbrajipa dial anad&
p sonra bunlarée o dillerin esk
A al fabe transkripsiyonu bunu
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%[ Aksan, Doj an. K&Z£lnerEiskkde T rksteamnmul : Simurg Yayeénl ar
T K¢rkat Efe ve Muhammed Ali A-ékg°z. "Ahmet Bican Ercil ast
Kkil emeler", Dede Korkut Uluslararasé T-¢rk Dili ve Edebiyat
176.<http://www.dedekorkutdergisi.com/Makaleler/1698892_Efe,%20K%C3%BCr%C5%9Fat.DOC.pdf>]

Kkil emeler hakkénda daha -exitl:i bil gi arayanlara ©°nerdi]j
-l Aksan, Dojan. "T¢rk-enin Zenginlikleri Kncelikleri", Anka
< Aktan, Bilal-T¢nbog®nB8°trL ,Yy®tli éfenda Yer Al an Kkilemelero.
Dergisi, S.28, s-2. / 2010]
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sa-ma sapan -ékarémlarla VM araktérmaceéel ar én
kendi si bizim nitelik ve nicelik olarak sund
i stediji Avrupa dilinde ol makl adegunga, ben a
yarayabil ece]ini kabul et meye ha ér ém. Fakat
ol madejé key anagramén tanéménén bizim yapteée
bizim yaptéjéemeéeza benzer nicellktje € dveer .niBRierl i
bilim insanénén beynini bunu nlayabllecek k
durumdur Kendi si nedense pek -ok dil Dbil i mi
anl amamakt & ésrar edivyor.

Aksine ol makl a antek a-éséndan dojru kurul m
i pu-laréené da g°rd¢jéemegz i -in VM i -eriji ile
(ve bizden °nce uygulanmeéek ve bluraakdevama ul ak m
ettirdik.

AyrécaetVMl erinde sadece T¢rk-eye °zg¢ ol an
yapésé istatistik olarak tam bir °rt¢gkme ol d
K i burada adé ge-en sesler/ hamnafloésaTgrekidi Imi
g°®sterebilir fakat bir yaygeéen fonetik ©°zelli
seslerle baklamamasé ve belli seslerle de bi
Voynich el yazmaseé (VM) i -enrtighk nder lord afyan e té
mor folojik yapeyeée takip etmektedir. ¥rnejin
¢/, [ d/l, [/ g ile biten kelimelerin ol mamas§ée
I n/l , [/l , [ v/I, ezl , del jylokitlueg .b Bralya Kare nk evli idmels
beyle -ok nadir (-iTgtr&tiestsiple s *ffi krneif otnattii kt i k
bahsetmemi ktir. Sanérém iddiamézé sunduj umuz
dejerli ve T¢rkedyde ®dgd dijti pdmenibmhsedebi | i
l'steli k bu detayé da daha ©°nce Avoynich. ninj
Fakat Bay Koen bu tip ve sadece T¢rk-eye °zg
ol maséenée dejerli bir bulgu ol ar akdegj®errmeimi K o0
ol abilecejini varsaydéjé detaylaré 2018 yel e
har cameéecxk. Bir dil bil i mci i -in ne kadar ¢zéc
kendi sinin vakt:i ol duk-a geniski.z Kezkgkéer |beuk zaal m
sunanealATadbe transkripsiyonumuzu Kkull anarak \
4 Bakl angé- olarak da bakkaséna °nerdii]i man
¥rnejin bajla- s°zc¢kl eri Kngilizce yapar ak
bakaracak me?

Kl aveten, makalelerimde, Orta ¢ajda yazél mécx
bazée s°zc¢klere dejinilmiktir ki biz VM met.
““Bay Koen ejer herhangi bir Avrupa Elyazmasénda kel inm
bir Hint Avrupa dili yazém tarihinde bir arada bulund
gesterdijJimiz -ol¢xzawacatweean fawiltal iollialnt)e °(rt ¢kmel er derr
ol urdu. Gord¢jéenégz gibi kendi si bizim makalelerimizde
Bel ki de bunun nedeni bilimsel i ddi gerieehabervkk anét | ar é t
spek¢l asyon dej eri ol dujunu zaten kendimizin a-ékl adeé
inceledifji aday dilin °zelliklerini de incel ememik ol
y°nel memesi ger ek eanx ébdiam Ke-nidmsiidib®yAe d¢egkegnmemi Ktior .
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IYC i¢ = Core

“ language is the word iC. There are also various meanings of the word i¢ but

menén 600 yel i -inde fone
yeni s°%zI| ¢¢klerde ayné s°
rin ciddi sayda bir Db°l ¢m
borusu veya kanalé -izil
dsBsakuk suo atndlamzadarka
yanénda ve ayné -izimin
i sayfada b
nin de ayneée
énen azeéel dej
2% IPGRI' 2004 descriptor: 7.4.7 Basal leqf margin.
* | =Entire

= ' 2=Cemate
= v 3=Dentate
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The first word on the page is a compound syllable character. Its Latin alphabet
phonetic equivalent can be written in iYC format. The spelling logic of syllable
letters works as we have shown in the ATA transcription for each letter, and
we have shown it with various colors next to the letters. In fact, the author
himself created it in handwritten form in her/his own style with Latin alphabet
characters. The closest phonetic value of this in today's Turkey Turkish

one of them is CORE in English. In this first letter of folio 14v, the author has
drawn the sesame grains sequentially in the form of dots in this syllable letter
character. (The points where | marked the background with yellow color.)

7 Y]
/.
T :
. ¥+
uGgu SU  SAM GCGYO
ucu SUSAM CIGEYi/CeCeKi (ceceg-ii/cicek-i)

UCU SU SAM CCYU =

UCU SUSAM CICEGI = "The tip-part of it (plant) is the sesame flower."

Sag Ust kogedeki Yaprak gorselinin kaynagr:
https://www.researchgate.net/publication/323999309 V_SESAME_LEAF _
DESCRIPTORS_Sesamum_indicum_L_Working_paper_1

de

G°rsel den anl ayabil ece] ( i BySHyabajkenddM y azar
hece ve ikinci heceyi (sanki onlar ayré bire
hecel erini birbirinden ayérarak yazméxkter B
g°rd¢j ¢-BAMEh ehceersi ni ayr é bir S|°n2|c¢aknlsaarmenmanmalnmey¢
¢¢enkeg bunl arén bir késmé °nceki s®zc¢féen bir
ol abil mektedir ve hangisinin hangisi ol dujun
kanét!l ayab¥rd mejkitre yfiizi.l| s °-8AMLKH M rhdeecne ssio ndraai ngae
ekidir. Vb.)

Bilindik ikaretlerin bilindik ses dejerl eri

s®zc¢klerin sayfalarda taranmaséyl a anaht ar

g°rselde SAZAK bitkisinin -izildijJi sayfada

“YBakeéenéz s°ziSY%A M yt fkd s éardd dttgsn/soaca.dom/medir/291020sam



https://sozce.com/nedir/291024-susam

36

SAZAK: MERSIN-AGACI,
MURT «Myrtus Communis»

Fotografin alintilandigi kaynak:
https://www.bulmacacevap.com/2010/06/mersin-
agacnn-nohut-buyuklugunde-ve.html

34v Sayfaséndaki SA5ZSA°K2¢1',]I iwe bu Ydazambk i rSiAZ AfK
sayfada bitkinin yapraklaréné konu etmedil]i
meyvelerini -izmixktir

Folio 100r ZOILAK (ZOLAK) / Tirkiye Tirkgesi Agizlan SézlGgline gére ZULAK “Tohuma kacan

sogan” anlaminda Trabzon ve kéylerinde (giiniimiizde) kullanilmaktadir.

Fotografin alltllandlgn kaynak: https://egepazarindan.com/erkek-sogan-tarifleri-kavurmasi-yahnisi/

We read the name of the onion plant that matches the drawing on VM page 100r.

This plant is drawn on the top right of the 100r page. The author wrote the word ZOILAK / ZOLAK next to the drawing (According to ATA
Transcription). We write this word today in the form of ZULAK.

The sound value of the word seems to have changed very insignificantly over 600 years. Today, we see this word written as ZULAK in dictionaries. (By
the way, we have also found examples where some words that match the drawings have not changed their sound value in 600 years.)

You can see the meaning of the word ZULAK in this dictionary link.
https://sozce.com/nedir/354221-zulak

The meaning of the word ZULAK / ZOLAK: "Tohuma kacan sogan" (in Turkish).

This is the given name of an onion in the seedy period.

Te¢rk-esi Asoj an t ohuuml akréésnnéend ogligbuin |baikrt €ajnél abm:
bitki adéenée okuduk

Bakénéz s°z3$AZAK bd a kfi a sadrélditags:Wsozmencbnalmadir/2 24622zak

®Bakénéz s°zl ¢k sayf as én dtas:/Zobck.dok/nelii/A5422ulala d Enén anl amé



https://sozce.com/nedir/274622-sazak
https://sozce.com/nedir/354221-zulak
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Folio 8r olarak bilinen sayfadaki yaprak yapisi ¢iziminin, SALATALIK (Cucumber (Cucumis-Sativus) oldugunu sdyleyen
veya diisiinen tek kisi biz degiliz. Uzmanlik veya arastirma konusu bitkiler olan baska kimseler de bunlardan bahsetmekteler.
[Folio 8r: <https://brbl-zoom.library.yale.edu/viewer/1006090>] Bu sdzciik, alfabede S ve § ayrimi olmamasi dolayist ile SAILAK ve
SAILAK olarak okunabilmektedir. Bu bazi lehgelerde salatalik anlamindayken bagska lehgelerde kavun, karpuz ve kabak
anlaminda da kullanilmaktadir. While it means cucumber in some dialects, it is also used to mean melon, watermelon, and

Squashinother dialects: > You can see the word SALAK (cucumber) on the following

_ dictionary page: https://sozce.com/nedir/294285-salak

salak anlami

Olgunlagmamis karpuz, kavun.
Corum
Giresun
Ordu
Mustafa Pasa *Urgip Nevsehir
Tahanli *Mersin igel

salak anlami
Ham kavun, kelek

Kirsehir

salak anlam
Kabugu kahverengine dénmus tohumluk hiyar
Ordu

SAILAK / SATLAK

G°rselde 600 yél kadar ©°nce NnlAEDAKOghinsgimpizauee sy
(Karadeniz Db°l gesi*bdj-azliardéen dyaaz dielf AnA&Kog°orebi | ir
sal atal @&k anl améndayken bakka | eh-el erde kavun,

Plant name: "OTERIGI" (Latin name not yet determined).

According to the "Tiirkiye Turkish Dialects Dictionary" (a word used in the
Black Sea Giresun region) "OTERIGI" means «A very early ripening, sweet
kind of plum».

Note: This word is read (as a single word, not in a sentence) next to a

drawing of a plant on page 102v. Therefore, it should be the name of the
plant next to it, and a drawing can be seen as a word overlap.

See the explanation on the dictionary page:
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi

Bitki adi: "OTERIGI" (Latince ismi heniiz tespit edilemedi). Tiirkiye Tiirkgesi
Agizlar Sézliigiine gore (Karadeniz Giresun bélgesinde kullanilan bir sozciik)
"OTERIGI" anlami: Cok erken olgunlagan, tatli bir gesit erik.

Not: Bu s6zciik 102v sayfasinda bir bitki giziminin yaninda (ctimle iginde

; olmayan tek bir sozciik olarak) okunmustur. Dolayisiyla yanindaki bitkinin ad
= ‘ S olmalidir ve bir gizim sozciik ortiigmesi olarak goriilebilir.

oterigi ne demek? ook 1 sonuc

Turkiye Turkcgesi Agizlar Sozligu

oterigi anlami
Cok erken olgunlasan, tath bir gesit erik.

GorselEHRKIXKT (OT¥R! G!) bitki adéné g°rebi

2Bakéenéz s©°zlkAk AKabyiftaksi @ nadda@psfiesorceaam/nadm294285/ak



https://sozce.com/nedir/294285-salak
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bﬁccﬁ &6 “Pﬁ"“" Jg
CiYCOSU DOLGOSU n T
- - e oe .w .e »e /
CiYiTOZU DOLGOZU \»m{m
VM el yazmasénda mevcut akamada 112 -izim s°®°zcg¢k

zamanda -0k sayéeda -izim s°z|l ¢k ekl ekmesi sayel s
de okumuk ol maméza ra] mehekmabt ar édikkbiekiketmaliwlik.z € mme °

Nitekim bu g°r &R e ¥WaeH#Ar o ekl Tk!| erinin 600 vyeél
konukma Dbi-imindeki halini yazméexter. Bu da anl a
ol duju g°z/yero demektir. Gor ¢l eceji gi bi yazar
birbirine bhénrt&tirealk&kgmzbir alfabe transkripsi
da okunur ol mayacakt ée.

Tiirkce - Ingilizce
6z anlami

isim

1) self

2) core

; Sald LD :

1 T —~ TR 4) substance
°S - . ] T
SEM SEM OSU-semsemorom 4™

7) pith
8) content
semsem ne demek? Yakin k g) coul
T . T PETiE s atur 10) extraction

| Tiirkiye Tiirkcesi Agizlan Sozligi 11) gist
| semsem anlami s ! 12) distillate
[ Sersem. 13) kernel
iguldak Gevirmek English 14) pulp
15) epitome
16) nucleus

| semsem anlami
Tarlalarda biten, hos kokulu bitki tohumu}

= 17) quick
n - Plant seeds with a pleasant fragrance at the end of the fields. 18) sum
19) guts
@ 20) cream
21) entity
Please look up the meaning of these words in the dictionary: 22) matter

SEMSEM > https://sozce.com/nedir/276468-semsem 23) meat

7 ) elixir

0Z > https://sozce.com/nedir/250608-0z §5§ ESI)S(le[ntial oil
= . 26) marrow

Note 1: The -U is the word suffix (at the end of the word ©7-) and has the " the " function in English.  27) medulla

You may remember that | have shared information here many times about these word suffixes with ggg d?;t]illa]t(i’or:} s
their sources and evide_pcg. 30) llz]ear?l;ea; Sl
These words SEMSEM OZU together; mean 31) goodness

"the essence/extract of the seed of a fragrant plant growing in the fields". 32) quiddity

Note 2: | have not yet found what the Latin name of this seed or plant is. In the future, perhaps plant 33) stuff s
34) substantiality

scientists who speak Turkish may provide information on this subject. 35) substratum
. WuFi

Bug°rselde VM sayfalaréenda SEM SEM bi-iminde
yazeéel mécxk bit ki ade moder n Terk béai mi nbdaezdei 1
Hat érl ayacajénéz gibi yazarémézen bazeée s°zc,
yazar yazma boyunca her defa SEM/ SAM okunan

Bakénéz s°zIt KKKTatyrihikokjsia d b a lfitgs:/sozce.com/nedir/77628yit

“Bakeénéz s©°zI¥adk bsiatykfia stéenrdnahtinSo/boace.cosi/nedid2bd6@@me >

Bakénéz s°zID¥Kko shaiytfkais étnedramhiipso/boace.cos/nedidl0d4@me >
%Bakénéz s°zIG¥K shaiytfkais étnedramhiipso/boace.cos/nedidldd6@mme >
Bakénéz ACKYKT ¥Z| D¥L G¥Z| 0 s°zc¢klerinin anl ame >

https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3 %A 3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6I
g%C3%B62%C3%BCY%OAY%CI%ATiyit%20%C3%B62%C3%BC%20d%C3%B61%20g%C3%B62%C3%BCY%0AY%0A%CI%ATiyit%0A
%C3%B62%C3%BC%0Ad%C3%B6I1%0Ag%C3%B62%C3%BC&op=translate

Bakénéz, "SEMSEM" kelimesinin s°zI|l ¢k sayfaséndaki an
kokulu bir bitki tohumu".>https://sozce.com/nedir/276468msem



https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/250608-oz
https://sozce.com/nedir/100472-dol
https://sozce.com/nedir/140605-goz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://sozce.com/nedir/276468-semsem
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heceden ©°nce yazélmék olan s°zc¢k veya hece
baréndéracak késém ol acakteéer . Kkte T¢grk-eni
g°rd¢jé¢ ve bajémséz bir s°zc¢k yaBnant ajmna ge
ve ayné sesle okunan bir s°zcy¢hafaymforetkme z .
kur al e s®zc¢k koke¢ndeki i1k seslinin S es
okumayeé/ sesl endirmeyi devam etptéilrairr ayhha&niseasy
s®°zc¢j ¢ karkeéel améyor ol abilir. Bu benim uyd
yapésé ve °%°zellikleri e 11 gili bir durumdu

0 o

R & TR 33 AFOGIN-EKIEM /

AFAGIN-EKIEM

lﬂt’ crdox 2‘*’36‘0 ,&‘ ,Iog;q .Jt&‘ :f g“lo J’o w =
P n;d’n qolfad ;-cw od:»t&\ 4offs\,cé‘q ol ?,1;,‘ .}ﬂf’ f?
Qe 9 cedl 6 4‘ & "‘) cedol ¢ cﬂfous’ A -rq S8 ‘,,| ufa q AFYON EKEM
u\, ncl (L] a\ ¢¢\03 CIGH ) ‘? ‘.“lq e ‘tq < @Avva?

?f’i:a:::ig o': “; °€ mu? a ﬂl‘\l "ul I’J& ] “,ﬁ' .
ol raa? e ) m »o g “.\o Eonid .rf;,e = afyon > opium/poppy
i g5 Ly "“ffm.o olfad aolfecey (Papaver somniferum)

ekeyim / eki-em

«let me plant / to
cultivate

(plantation)»

You can look at the
meaning of the word
AFYON in the Turkish

' dictionary here:
https://sozce.com/nedir/4196
-afyon

| Source of the opium photo:
| https://upload.wikimedia.org/
wikipedia/commons/c/c4/Pap
aver_somniferum_%28Ha%C5
%9Fha%C5%9F bitkisi%?29.ipg

Note: A or 0 spelling is
a dialect difference.

Bu g°rselde afyon bitkisinin -izildif§i sayf
g¢én¢ mg z -fAonnaedtoiljui ne ol duk-a yakeén bi-imde vya
geré¢negmegnde yazeéel mék ol an harf, ©°rnelkeki'erin -
bi-i minde okunur ken s%zc¢ék i -inde vV e s®zc
okunma®R®Aadak. bu 2/ Z harfi bir fiial sYzc¢j] e
-0]J unIEK/EKIKO ffdoenjeetriik i | (e° ylbaumkiimken espi t edi |l m
-ojunlukla fiiylobun2kkdnbadti ekbi dEtKIERK@G ¢ kbeet n
dej eri tk1° &k ¢ s fod kathdi dli r . N v/edyta Iaexfdadnundsriisen
-ojunlukla Z se(sBinka- oksutnimarkd aldiétvkeiy aa & fvad |t
gor ekther .

59You can look at the meaning of the waalY ON in the Turkish dictionary here:

https://sozce.com/nedéi196-afyon

Source of the opium photo:

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum %28Ha%C5%9Fha%C5%9F _bitki

Si%29.jpg



https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg
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Source of the Banana (MUZ) photo: https://aileminbahcesi.com/2016/01/11/muz-hakkinda-bilgiler/

. MZU (m UZ'U) muz =banana / muzu =the banana / "-U" is the word syfix that indicates the object
' Note: 5/ 75! (peduncle > the stalk bearing a flower or fruit, or the ain stalk of an inflorescence.)

DOYANCU SAM ZU > DAYANGA- = destek- / SA= O  According to the hlstoncal manuscrlpt dictionary Divani Liigati't-Tuirk,
=  the word SA means "you/for-you" and is also a "conditional word-suffix."

VM Sayf MUZ3s6de¢] ¢ 0Kunnyuakptéura.n Avyinzéi ns adyafhaad a- o k k
u-laré ve dallarée kesilmik birfsmuzx chictnki siersd i b dn
yazél mamék bi-i mdeajglyaedmdliarsédmda «esloirthmarfl eri
dil bilimince kaydedil mi kt¥'sYzc GPraeme,| FeDAYANC Al ma
s°zc¢] ¢ zo8AON, g°rmektesiniz. Yazar yine okum
sondaki s°zc¢klerin birer hecesini kopartarak ay
transkripsiyonu yapmadan bunu sér f elsheraefd sti k ya
SAM/ SEM yazélan heceyi ayn30¢szlezrdc ¢ kh aorlfad rea ky avzaérl snmeey
veya 33 harf airatsa@tiddtlillerdeedamekarkk el akt ér mak Kk
notl arda g°sterilen s°zl|l ¢k sayfalarénda bu kel in
Bakéenéz s°ziMUds axki aasadeht@snsozmacbna/mad/232278Uz

(l1Bak énéz s° zISAPSDH s atgrimmiseémlideameéen >
https://translate.google.com/?s|=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI|%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%
A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%CA%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren
%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%aabitki%20anlam%CA4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%
20stalk%20bearing%20a%20flower%200r%20fruit%2C%200r%20the%20main%20stalk%200f%20an%20inflorescence.)%0A&op=translat

e

2Bak én €z s °© z IDAK AN W tedmiaima & | & migs://sozce.com/nedir/850@@yanca

3Bak énédDisvazn ¢, RLiygkaty if aSda b ac §FSAves®izc ¢k 2kinin anl amé

https://sozce.com/nedir/267982a



https://sozce.com/nedir/232272-muz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://sozce.com/nedir/85030-dayanca
https://sozce.com/nedir/267973-sa
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coctl ne demek?

Tiirkiye Tiirkcesi Agizlan Sozligii
cocii anlami
Cocugu

0]
Tiirkee - Ingilizee
cocuk anlami
')'('A Text B Images ﬁ Documents BN Websites isim
1) child
A . . . : 2) kid
Detect language English Turkish Spanish v < Turkish English § 3) infant
4) juvenile
dul gocugu X widow's child 5) baby
dul gocy widow's child 6) son
dul ey widow's child ;g g(r):tngSter
DUL WIDOW 9) seed
gocu child sn
gocugu child . —
- child Tiirkee - Ingilizce
6 0 ¢ dul anlam
See the dictionary > DUL > widow > https://sozce.com/nedir/102126-dul isim
GCU > cocll > cocugu >  https://sozce.com/nedir/78028-cocu B a;ggaer
Cocuk>gocu>  https://sozce.com/nedir/78044-cocuk sifat
https://translate.google.com/?sl=tr&tI=en&text=dul%20%C3%A70cu%CA%IFu%0AduI%20%C3%AT0cu%0Adul%20%C3 1) widowed
%A7cu%O0ADULY%OA%C3%AT0cU%0A%CI%AT0cU%CA%IFU%0A%CI%ATCU%%0A%OA%0A%0A%0A%0A%0AR Op=translate
Yazarén ayré yazmasé beklenirken birlexkxtirerek vy
Bunl arén t anreakméenrdia Ts¢lrzkc-¢ek i 1l e uyumlu bi-imde s°©°z
bi-iminde tarafémézca DURO d(ewdiidonw)k tsi°rz c Bu¢ nge® rbsaekl td
ge-en yaklakeéek 600 yeél zamanén bu s°zc¢jéen fonet
¢CU/ ¢OCUJU s°zce¢]e¢ ise °negndeki s®zc¢Jéen sesli u
ol arak okumbhacghkhlderde Baessi z i ki harf araséndaki
durumu mevcuttur. Bu s°zce¢klPeri s°zl ¢k sayfalare

64 See the dictionary > DUL > widow Hhttps://sozce.com/nedir/102 1216l

¢CU -0 c>% - o c nftps:/sozece.com/nedir/78028cu
¢ 0 c U-KO U https://sozce.com/nedir/7804Hcuk

https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A70cu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A70cu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADU

L%0A%C3%A70cu%0A%C3%A70cu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&0p=translate



https://sozce.com/nedir/102126-dul
https://sozce.com/nedir/78028-cocu
https://sozce.com/nedir/78044-cocuk
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate

According to the ATA alphabet transcription, this word can be read as
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tilger ne demek?
Giincel Tiirkge Sozliik

idlger anlama

/is. 1. Kadife, seftali vb.nin Uzerinde bulunan ince tuy.

Kisi Adlar Sozliga

Ulger anlanu Koken: T.

Cinsiyet: Erkek

1. Seftali, kumas vb.ndeki ince tuy. 2. Vecize.
Cinsiyet: Kiz

1. Seftali, kumas vb.ndeki ince tuy.2. Vecize.

Tarama SozIlugi
iilger anlama
Kumasin yuzd, havi.

Tiirkce - Ingilizce
udlger anlama

isim

1) villus

Turkive Tiirkgesi Agizlar Sozligi
ulger anlam:
Sabahyildizi, Ulker.

ULGER, ULGER, ULGAR. This word is shown in dictionaries to mean Saban i:’.":;";" Sl @

‘morningstar”. ULGAR pronunciation of the word is the name of a 1%

settlement area in Anatolia and also a plant name (the plant name or Ulger ne demek?

synonymous is “siisen’).

Tiirkiye Tilurkcesi Agizlar: Sozlugi
. — Ulger anlam

< On-line Dictionary source: www.sozce.com > Sabahyildizi, Ulker
d  This word was read on page 73v. A female figure drawn in the place “UMLLM- ‘ i h _—

where this word, which means "morning star", and it was drawn as if | sabah Yildizi X Morning Star

holding a star or pointing. Sabahyildizi Morning Star &,

) )

Gor¢lecefji gibi -izim s°zc¢k e ksimeR mevimeeazamas ad e c e
adl andér mal aré, hayvan adlareée, eylem s°zc¢kler,
ol makla toponim isimler ve y°n adée (g¢nek -i zi mi
ol masé gibi) t akrtaifrée.méBuc ag °krasyeéltd ee dhiilrmiel i yl e bir
-iziminin eliyle ikaret et t®(jmoryélindjést-airdi miel yWan
yazél mexkter Ger ¢l ecefji gi bi bu yéeldez adéenén ya
ol arak dejikmemi«ktir
ki mdi |l ¢t fen basit-e kKku soruyu tanédéjenez d
VM metinleri okuma -al ékmal arénén akademi k t
kadar 112 adet =-izim s°zc¢k eklekmesi ) bul ar
kesménén foneti k yapésé aradarklge-1drn @O G tywédle
g°%ster mi adetbednzema lkéak ma Bay Koagrgkangigi Bir dil bilimci olarak
neden bu 1%52zadé&t °rzimmes:i bul gusundan veya
cemle -°2zegmlemel erinden t ekapmptigjiesiwiideddeae Kkw
bahsetmiyor? Veya neden bu °nemli °neml i bul
sahibinin iddiaséna dayanak ol arak g°sterdi]
et medi J i konul aré ve hableknitmeéy ¢ i Pt malemian
%See the dictionary bitpd/ko@EE ®m/etid348dbaey st ar ) >
%Bay KPeanus$i on The Wrong Words (¥drlkgk rkeliindel eorud umdal
yakl akék olarak son y¢z yéldér pek -ok akademisyen ve
yapél mék -izimlerle i-erik arasénda °rt¢kme ol arak su


https://sozce.com/nedir/324835-ulger
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-Too Much Freedom (¢ok fazla °zge¢rl ¢k)

Yaptéjemez -al ékma, bilimsel ©°|-¢tlerde ol ma
kesinlikle ve kesinlikle kategorize edil emez
varyasyonlar yaratma °zge¢rl ¢ ¢ ksoénkuéskut nedramékke n
ol duk. ¢¢enkeg bir ses anahtarl arée sistemi miz
gel ecek bi-imde aléyoruz. Ayreéca, bununla ye
tam bir anlam b¢téenl ¢7 ¢ k wz Bupuyaparkemeede ] ené da
s®zce¢egkl eri es ki ve yeni s°zl ¢kl erde bul ar ak
yapmayé hayal etmesi gereken en g¢-1¢ dojrul
net kKekilde sajlamék opbsapgpemtedaezabenssaghaad
yapmané? gerekir

Yapt éjémez -dle¢emaeac’°izgretl ick ve hareket al an
al fabe transkripsiyonu tablosu tarafemézdan
b¢e¢yek °1-¢de ger-ek foneti k °maseexk nmegymk ¢yrans ét
dejildir. ¥yle ki, i1-erijinde yaklakék ol ar a
i -erisinden herhangi bir dil deki herhangi bi
bi-imde ve ¢(stelik istedijinie-dédrelkgn transkr
okuyabilirsiniz Bu yakl akémla, aday metinde
hemen her dilde ol makla bulabilirsiniz. Buna
edilen adetler s°z konusu ol dujmilned av ev eb abzuéen |t a
sayfalar okumal aré da yapél méksa bu ger-ekl e
gesterir Ayréca, okunan késémlarda c¢mle ve
-izimlerin i -erifji i1 e ©°r tke komheasni td e nss°kzr i kposn u
en ger-ek-i olan anahtar nitelijindedir deni
tarihinde il k defa b°yle bir anahtar ol uktur
°nermeler ile sajlanmasé da m¢gmkegn dejil di
adamlaré ve araktérmacélar kendi -al é&kmal arénd hangi
sonuca gitmek i-in bakkalarénén deklere ettiji yollar
Bay Koen taradafeandi&mciulsemin Shreg Wrong Wordso (Yanl ék ke
-%z¢me g°tg¢grebilecek yollardan sadece birisi ol abilir
a-ékter Buna karkén Bay Koen heng¢ 42 aawsléay aamma d®jhaim@az b
ul akamamék -ok sayéda iddia ile ayné potaya atma -aba
bekl enti si kapsaménda olan ve bilimsellikten uzak yak
et mek veya °m«rkmdlkaryeréinnenakal el eri dahilinde sunduju
-al éksa dil bilimi alanénda anl amé/ dejeri olabilecek
Yapélan ikin hayali ve anagram yorumlamal ar ol madéj é
bili msel bir yoldan ilerleyerek sajlanabilir. Tari h b
metot di l bil i mindef aolldrukka au g wleandéjjéd met ot t ur . Bu vyo
hayali veya tesadg¢gf.i ol arak bin adet °rt¢kme bul manéz
tesad¢gfen sonuca ul akma Kansé ver mety exlekn &dn é i dnadrea latr @arx
yaptéjéemez iKki AiToo Much Freedomo szl eri ile elextir
daraltan metotl arénén sunabilecefji daraltél mék se-im
rasyoneld Kk ¢ nemeyen birisi taraféndan yapeélabilir

¢tal ékmamézda bunun tam tersine olmakla, dil bilimi ta
okunamamék yazeétlaréen muhtelif alfabe transkripsiyonl
Bir alfabe transkripsiyonu ses dejerleri anahtaré sun
sénérlandéran en temek ve vazge-ilmez unsurdur. Bunun

gerekirse kendciksme&kdligjii mE&k emitlegie - eken fakat bunun f:
nitelendirilebilir.
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Ktérmacélar 300 harfli bir | okal
Skl eri birbirine bitikik yazélab
tai ni ekKl emeye bkiarrbairr ivneer ikra rekrésleg, |
birbirine denklektirebiliyorlar
atistik yaklakemée da deneyebilir
saliecpapokée fayké et ed ani de exit b
e °l -ebilecejini sanan di l bil i m
erekir. 300 hartfli es ki bir metn
mukayese et meyi ¢mit eden dil b
yélda da -al ékmal aréna devam et s
erim. Zaten son 100 gasbndca benzer
Voynich. ninja sayfaséendalki- avioy ni
er sebebi il e hep ayne késér d°n
¢cenke dil bilimiedeKoé¢makstateil s
r akeéell é& sonu- sunabil ecek deje
Kahatrifhiemi VM) ge¢negmegz Latin al
inde g°sterdik. Bu abl ol ara ATA
er i her defa ayne ayeme dej-emidei | e
tam da fonetik se-eneklere sapnm
éméz -alékmada -oktan se-meli se
icrebil mek bi |l dmekddie | él ektan uzak
, her sayfanén her ateéeréenda ol m
K s®%zc¢klerin varl éjénée ve ayneée
bi-imde azca dejJiktirmijkums® zc¢kl
. Beten bu nitelik e nicelik ze
r-ekl ekmemi ktir. ¢¢enkeg anahtar -
e . Bir anahtar bir apeyar §ga hia
abildijini veya birazcék a-amadeée
el imizdeki al fabe transkripsiyo
de dikkate aldéjemezdan dol aye)
oruml ama al ané zaten kal maméxt é.
ms e | a-édan tutarséz alandadérl a
| fabe transkripsiyonundaki VM ya
akterleridir Bu al fabenin ses k
i -imde ol ukturul muktur.

i karetlerinin bir olukturul ma masa
unl ardan yarateéel mék hece i karet/
ur al b¢eten hece harflerinde ayne
ece i karetlerinin olukturul masé
harflerin bitiktiri me s i il e ben
e haline getirdim.)
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da VM harflerinin -exitlilifjini
erdir ve hece ikaretleri -o0ojunl
el mékteér. Bunlareén t andamé itrekka-b
eniz i-in dikkatinize g°rseller

Temel Alfabe Karakterleri ve Ses Degerleri

(Base Alphabet Transcriptions)

(&

A

WZE, BE

Telif haklari sahibi > ©2020 Ahmet Ardic ve 'ATA-Team Alberta"> turkicresearch@gmail.com
All Rights Reserved > ‘Copyright’ ©2020 Ahmet Ardic - On behalf of the 'ATA - Team Alberta’
Yozisma Adresi: "Ata Team Alberta Canada" > turkicresearch@gmail.com

Tablol@ 4 h ar f temal/basitifabe tllosit

g°recek
ukl a
itra btl aobdlao
bi-i min




38 pieces on this page

Tablo 3 de 38 adet hece harf karakterleri
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Tablo5de© 0 adet hece ses karakterleri g
Not: Tabl ol arda asl énda -ojunlukla buraya yazdé
tabloda9%6adet f ar k|l @Wadatf ovarakBg2stermek i stedi
araktermacél ar bunl arén bazélarénén Dbirbiri
nedenl e ben sayéelaré belli mi kt arda ol makl a
zaten hersesparasmaay@éasé ve manteéejeé kull aneéel
edilecektir. Bu y¢zden nleememue eanekmadca dod raayka
ol an harfl eri saymamak i -in °zellikle bu he
bil mesi ni i sterim ki bunl arén tamaméneé c¢mle
birbirine benzdyewnd ai kpaerketd ek i Ar mekt e birbir
okumal ara dayal é ol arak g°zlemledik. Bu 1ikar
ge-mektedir. Fakat buna karkén VM i-erisind
g¢ndeme gea iazi rikteinr adzahedi | ebil ecek bir topl a
dée¢Kéengyor um., Bu konuda daha ayrenteéel é a-eéekla
da yapmékteéem
Yukareda g°rd¢jé¢ngz VM al fabe i kareti tabl ol
birbirinden farkleée yazé ikaret:. ol dujunu (g°
tabl osu bunl arén tamaméneé okumark yia-kil na kaykn é 0y
kadar °nce se-il mik olan y°ntemdir. Bi z °nce
sonra 240 kadar gi bi i fadelerl e duyur muxkt ul
ol dujunu s°yleyebiliyoruzerkiv ebrumeaddiak tbaimgea. i (ki
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y azma boyunca yakl akék 10 il a 14 adet ol a
kull anéldejeéendan daha ©°nceki makalelerimizde
Dol ayéséeyla Bay Koen-isfati gteirk ekphorbe gt aftoinse
yapmak isterse VM dilinde 300 adet czeri bi
al fabelerl e nasel karkeél aktékbdampéreeébi | Ams
°nermemi z bug¢ne kadar bu tip bir denemeye ¢
t emel usul hatasé hakkénda fikir verecektir

Yorumsuz, gematik ifade ile
“hece karakterlerinin birbirine nasil tutundugu mantidim gastermek”

ATA - Alphaliet ranscripton / Table - 1/ Concatenation logic of simple alphabvt-characiers

Gorsel adv: L, T, B, Y- ile Latin | harfi bilesimi ve hece isaretinin dogustnu anlatan tablo. Basit alfabe-taralerierinin btytirilmest mantfy / Tablo 1/ ATA lfale tireshogumu
By "Ato Team Aberta Conodo"

Concatenation logic of simple alphakstaracters

Basit alfabek ar akt erl erinin bitiktiril mesi mant é]
i Kar ebtilteirkinme mantejé& b¢gteéen hece karakterl er
kapel madan °nce bu konunun detayla@ir éna makal
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If we translate the meaning exactly into English:
"The moment you remember your mother with a
rope, that mother of yours....."

Note: Here, in the history of Turkish tamga marking, a
single dot and a single dot within a circle were read as
AN (ON, EN in different historical periods and in
different dialects). This topic has been written by
linguists and researchers many times. We explained
this tamga in our book and showed historical
examples. It can be seen here that the author wrote
mother with these tamgas and wrote "AN" (moment),
& "ANAN" (your mother) with similar sounds. This part
is the first sentence of the page which is the
introduction section. The first word in the author's
Polish is the word "iP" (rope). The first sound that
comes to this is a word suffix, and this suffix in the
author's dialect is the EN/AN suffix (ip-en/ipan =
ipnen/ip-ilen). So the first word is the word IPEN /
IPAN. This is seen in modern dialects in the forms iP-
Ip ilen anan, anan an, X Theone who cries with a rope, the one who clings, NEN / iPLE / iPiLE / iPILEN. It can be seen that the
oanan i ot author created a rope-shaped mother image while
writing these syllabic characters. So, we have again

Detectlanguage Turkish English Spanish v & English Turkish Spanish v

TNA ;%PTZER detected a drawing-word overlap/match, and this

ANNEN YOURMOTHER time a structure in the form of a half sentence was

2N 'JIOMENT formed. Of course, all of these may be considered

"coincidences" for many of you. However, | cannot call

ANmak to remember the fact that there are so many overlaps in

(remember, | explained the -mak word suffix before) _ (remember, | explained the -mak word suffix before) mathematical probabilities a coincidence.
G°rsel de yazarén hece karakterlerini birl ekt
fakat bu fige¢re¢ hece karakterlerinin oluktur
asl énda bu resimsel yazé bidiemionidujiuniundér B

CIvCi > https://sozce.com/nedir/77603-ciyci
AGIR > https://sozce.com/nedir/5210-agir
&
- https://sozce.com/nedir/5896-agr
COP > https://sozce.com/nedir/79934-cop

The word-suffix -U/-U => is Works
like «The in English.

CIYCU [olcleoldl > Ciyci+Agir+copl
"agir+bitki+copleri (hasir 6rgiisii yapmak igin)"
Weighted/heavy plant-crops/straw-outputs (to make a straw braid)
Ciycl > Ciyci > You can see this word in the dictionary at this link: https://sozce.com/nedir/77603-ciyci

R ROOWAOG > 0f = agir (heavy)
COP-U> ¢op = straw/plant-crop

Ciyci /gyg > «Uzerine tarhana serilen hasirlar 6riip satan adam»

«The man, who is manufacturing and sells wicker-mats
(for laying & drying on it the tarhana food).»
(Tarhana is a dried Turkish food ingredient, based on a fermented mixture of grains/plants and
yoghurt, found in the cuisines of Turkey, Turkish speaking Central Asia & Southeast Europe and the

Middle East. Z
L=
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Yazma boyunca -ok sayéda ol makla birbirlerin
g°r¢yoruz ki esasen bunl arén olukturul ma man
bi-imini olukturma bi-imi arasénda ngabmt emce
i karetHheace Wawr fl erinin birlexktirilmesi/ ol ukt
okuyabil mekteyiz. Yani yazma boyunca bu tip
ayné kurala datwaleé Telr&r &ldeolkammmedé emniék toil mn Buw
tesad¢gfen ol abil mesi i htimalini Bay Koen g°z
hevesli araKtérmacé ol abilir. Tabi yine her
gestere¥BlUuiverbenzer. bakka °rnekleri voynic
ve bunl arée g°rmek isteyenler o sayfadaki pay

8&\»0“\3\ ss??“ X Secci o«mséj
, AT bt 7 , s "‘_‘ c'an you show measmgle mlddle age
manuscrlpt" in which a single word has been

| consonants side by 5|de, throughout the
written history of the Indo-European

: . languages (or throughout the written history

v, of the Semitic languages)?

Detect language Turkish English Spanish v < English

gitlik X fam See OTAR & Otar-mak >
Tarama SOZlUgll (;it' fence- https://sozce.com/nedir/244412-otarmak

otar anlami : https://sozce.com/nedir/244407-otar
Citlik. -lik -ness

&‘s

l *  otar ne demek.
T A

&
dodl GIYIT/GUYUT = Kernels and seeds of fruits and vegetables
Afic/Avic = Tree
https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/5125-agic#google vignette

&

Y ¥V V¥V V¥V

Detect language Turkish English Spanist v g English ~

Agag X Tree
Agac Tree
Ayig Tree

> Avic Cilyiitii (Agag Cigiti = aga ciyiti > page 16r)

Yazém bi-iminde Hint Avrupa dill eri TErek-%a ti,lkene
°rt ¢ kKme bsaakK kaasadarkda mevcuttur.B ¢ t ¢ n bunl ar hakkénda det
vi deol aréméezda dej il fakat sadece di | czel lifJi
bulabilirsiniz.

68 ¢ K'Y G Kitps://sozce.com/nedir/7760&iyci
A J | Rhttps://sozce.com/nedir/521qir
&
https://sozce.com/nedir/589&qgr
¢ ¥ P> https://sozce.com/nedir79934cop
The wordsuffix-U/-j => is Works | ike ¢Theée in English.
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uc

Detect language Azerbaijani Turkish English v

06
0X

0G ATAN

OXATAN

uc

ug 9x

Ue, o4 ucog, og oxatan.

#: Translate from: Turkish

9

Detect language Azerbaijani Turkish Englist v
Ox atan

Oxatan
oxatan

og-atan, ok-atan, ok atan, ogatan °®

Bir Hint Avrupa
edebilecefini

bunl arén anl ame
vi deol arémézda

uc?OQOOIk\ )

UQOG UCOG OG OXARAN.

-yaha
d¢ Kénmek

dej il

L7950
2 00> 06
0> UC

P Turkish English Spanist

X ARROW
ARROW
ARROW THROWER
SAGITTARIUS
FLY
fly arrow

+XG) Fly, arrow fly, arrow archer.

<)

Turkish  English  Spanist v

An arrow thrower

Sagittarius

archer

arrow-shooter, arrow-shooter, arrow-shooter, arrow-

Kan@akmae
g¢é¢- ol sa

akademi k

ieknsgwpada
ger ek.
ol duj urpwigyosntuenr nod kutke duir ru.l mAaT Anatnrt &
makal el er i mi
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69v - 70r

ChatGPT
@ hips cha

Tirkcede hangi lehcelerde "Oxatan >

§) CanliArama (00  Q Temelarama

The Turkish words for "Oxatan’ (Gemini) vary
across different dialects. In some dialects, it is
written as "Ogatan’, while in others, it may be
written as "Ogultan’ or simply “Oxatan’. The
Turkish names of zodiac signs are derived from
Arabic and Persian roots, and their
pronunciation differs in various regions.
"Gemini” is considered the standard term in
formal Turkish, while dialects may use slightly
modified forms.

Canli Arama

sesl i |

Fakat g°r

zden t



